
No. 36885

Finland
and

Latvia

Agreement between the Republic of Finland and the Republic of Latvia on social
security. Helsinki, 11 May 1999

Entry into force: 1 June 2000, in accordance with article 40

Authentic texts: Finnish, English and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 18 September 2000

Finlande
et

Lettonie

Accord de s~curit6 sociale entre la Ripublique de Finlande et la Ripublique de
Lettonie. Helsinki, 11 mai 1999

Entree en vigueur : lerjuin 2000, conform~ment b Particle 40

Textes authentiques :finnois, anglais et letton

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Finlande, 18 septembre
2000



Volume 2120, 1-36885

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN JA
LATVIAN TASAVALLAN VALILLA
Suomen tasavalta ja Latvian tasavalta, jotka haluavat kehitta lheista yhteisty6t~An
sosiaaliturvan alalla ja yhteensovittaa Suomen tasavallan ja Latvian tasavallan vYilill liikkuvien
ihmisten oikeudet sosiaaliturvaan, ovat sopineet seuraavasta:
I OSA
Yleiset mairlykset
I artikla
Mgritelmilt

I. Tiss! sopimuksessa:
a) "Sopimuspuoli" tarkoittaa Suomen tasavaltaa tai Latvian tasavaltaa.
b) "LainsHdnt6" tarkoittaa lakeja, aseuksia, modyksiilja muita lain nojalla annettuja
st d6ksia, jotka koskevat 2 artiklassa mainittuja sopimuspuolten sosiaaliturvajrjestelrnien aloja.
c) "Toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta sosiaali-ja
teveysministeri6ta, ja Latvian tasavallan osalta sosiaalininisteri6ti
d) "Laitos" tarkoittaa viranomaista, laitosta tai elintA, jolle kuuluu 2 artiklassa mainitun
lainsadin6n soveltaminen.
e) "Toimivaltainen laitos" tarkoittaa laitosta, jolle kuuluu etuuksien my6ntiminen sovellettavan
lainstidAnn6n mukaan.
f) "Etuus" tarkoittaa kaildda rahaetuuksia tai muita etuuksia, joita 2 artiklassa m~zitelty
lainscdanto edellytt,& 6 artildan 2 kappaleessa tarkoitetut ty6skentelyyn perustuvat etuudet ovat
Suomen tasavallan osaka ty6tuloon perustuvat sairausplivrahat ja vanhempainetuudet,
tapaturmavakiutuksen pivrahat ja eldkeet samoin kuin ty6elAkkeet ja ty6tt6myysetuudet, ja
Latvian tasavallan osalta sairaus- ja liiysetuudet, lakisiteiset elAkkeet, ty6tt6myysetuudet,
korvaukset (etuudet) tytapaturmien ja ammattitautien perusteella samoin kuin
hautausavusmkset.
g) "Sairaanhoito" tarkoittaa Suomen tasavallan osaltajulkisia terveyspalvelujaja
sairausvakuutuslain mukaan maksettavia sairaanhoitokorvauksia, ja Latvian tasavallan osalta
valtion takaaman terveydenhuollon mukaan annettavia palveluja.
h) "Vanhempainetuus" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta sairausvakuutuslain mukaisia itiys-,
isyys-ja vanhempainrahoja, ja Latvian tasavallan osalta aitiysetuksia.
i) "Perhe-etuus" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta lapsilisia ja itiysavustuksiaja Latvian
tasavallan osalta synnytysavustusta, lapsen hoitorahaaja perheavustuksia.
j) "Vakuutuskausi" tarkoittaa ty~skentely- tai yrittijikausia tai maksu- taikka asumiskausia sen
mukaan kuin ne on m "itelty tai tunnustettu vakuutuskausiksi siinA lains ldAnnssd, jonka
mukaisesti ne on taytetty tai niitA pidetiun taytettying, tai muuta samanlaista kautta, jos se
sopimuspuolen lainsgdgnndssA tunnustetaan vakuutuskauteen rinnastettavaksi.
k) "Tuleva aika" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta elaketapahtunan ja elkeiM valistA aikaa.
1) "Asuminen" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta, etta henkil61A on Suomessa varsinainen
asunto ja koti ja ettA ban jatkuvasti paAasiallisesti oleskelee Suomessa, ja Latvian tasavallan
osalta, ettA hen il6i1a on asuinpaikka Latvian tasavallan alueella mukaan lukien henkil6, jolla on
v~liaikainen tai pysyva oleskelulupa oleskella Latvian tasavallassa.
m) "Tycskentey" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta toimintaa, jonka perusteella henkil65
pidetfln ty6elakejiestelmA koskevassa lainsadAnndssa tarkoitettuna tyntekijani tai
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yrittjkn, ja 25 artiklaa sovellettaessa ty6tt6myysturvalain tarkoittamaa toinintaa, ja Latvian
tasavallan osalta toimintaa, jonka perusteella henkil6o pidettn tydntekij~ng tai yrittAjAna sina
aikana kun sosiaaliturvamaksut on maksettu.
n) "Perheenjisen" tarkoittaa Suomen tasavallan osalta puolisoaja alle 18-vuotiasta lasta sek!
sellaista alle 25-vuotiasta lasta, joka p~toimisesti opiskelee tai on ammatillisessa koulutuksessa,
ja Latvian tasavallan osalta puolisoa ja alle 18-vuotiasta lasta samoin kuin sellaisia alle
24-vuotiaita lapsia, jotka opiskelevat piitoimisesti.
2. Muilla tissl sopimuksessa kaytetyilli sanoilla ja ilmaisuilla on se merkitys, joka niille on
annettu kysymyksessa olevan sopimuspuolen sovellettavassa lain dnn6ss
3. Tssa sopimuksessa viittauksilla "artiklaan" tarkoitetaan timin sopimuksen jotakin artiklaa ja
viittauksilla "kappaleeseen" viittauksia sen artiklan kappaleeseen, jossa viittaus tehdian.
2 artikla
Sovelettava lainslidint6
1. Tit sopimusta sovefletaan sopimuspuolten lainsidint66n, joka koskee
A. Suomen tasavallan osalta
a) julkisia terveyspalveluja
b) sairausvakuutusta mukaan lukien vanhempainetuudet
c) ty6ellkeji-jestelm ja kansanelikejirjestelmii
d) tapaturma- ja ammattitautivakuutuslhjestehnn
e) ty6ttimyysturvalain mukaisia ty6tt6myysetuuksia
0 kuntouhsrahaa ja Kansanelikelaitoksen jljestiml kmtoutusta silt osin kuin kysymys on
7-9 artiklan soveltamisesta
g) vammaistukea, lapsen hoitotukea ja ty6markkdnatukea siltA osin kuin kysymys on 7-9 artiklan
soveltamisesta
h) lapsilisifi ja Sitiysavustuksiaja
i) tyfnantajan sosiaaliturvamaksua.
B. Latvian tasavallan osalta
a) lakis&eisil elikkeitA mukaan lulden vanhuuselikkeet, ty6kyvytt6myyselAkkeet,
perhe-elikkeet ja erityispalveluselAkkeet
b) lakisiteisii sosiaaliturvatukia
c) sairaus- ja litiysetuuksia
d) tapatulma- ja ammattitautivakuutusta
e) ty6tt6myysetuuksia
f) pethe-etuuksia
g) sairaanhoitoa
h) hautausavustuksia ja
i) sosiaaliturvamaksuja.
2. Jolei sopimuspuolten vilill! toisin sovita, tAtA sopimusta sovelletaan my6s tulevaan
lainsidint66n, jolla koonnetaan, korvataan, muutetaan tai tlydennetiin I kappaleessa mainittua
lainsidint6i.
3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessd toimivaltaiset viranomaiset antavat toisilleen
ilmoituksen 1 kappaleessa mainittuja sosiaaliturvan aloja koskevasta lainsiidinn6stin. Sen
jilkeen toimivaltaiset viranomaiset ilnoittavat toisilleen kunkin vuoden helmikuun ioppuun
mennessA muutoksista, jotka johtuvat siihen mennessi voimaan tulleesta Iainsiidgnn6st!i
4. TA sopimusta sovellettaessa ei oteta huomioon sopimuspuolten tekemii kansainvilisi!
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sopimuksia tai sopimuspuolen sellaista lainsldant6k joka johtuu kansainvAlisen sopimuksen
tgytfnt66npanosta.
3 aikla
Henkil6t, joihin sopimusta sovelletaan
TatA sopimusta sovelletaan kaikidin 2 artiklassa tarkoitetun lainsldInn6n piiriin kuuluviin tai
kuuluneisiin henkil6ihin seka heidin perheenjiseniinsg ja edunsaajiinsajos nfmtjohtavat
oikeutensa heista.
4 artikla
Yhdenvertainen kohtelu
1. Jollei 3 kappaleesta ja 16 artiklasta muuta johdu, seuraavilla sopimuspuolen alueella asuvilla
henkil6ill on samat sopimuspuolen lainsaidann6n mukaiset oikeudet ja velvollisuudet kuin
kyseisen sopimuspuolen omilla kansalaisilla:
a) toisen sopimuspuolen kansalaiset
b) pakolaiset, joita tarkoitetaan pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 28 heinfkuuta 1951
tehdyssA yleissopirnuksessa ja 31 tammikuuta 1967 tehdyssA siihen liittyvgssg p6ytikirjassa
c) perheenjisenet ja edunsaajat, jotka johtavat oikeutensa aja b kohdassa mainituista henkil6istd.
2. Suomen tasavallan osalta I kappaleen mlryksil sovelletaan my6s valtiottomiin henkil6ihin,
joita tarkoitetaan valtiottomien henkiliden oikeusasemaa koskevassa 28 syyskuuta 1954
tehdyssA yleissopimuksessa edellyttlen, ettl he asuvat sopimuspuolen alueella.
3. Tti artiklaa ei sovelleta, kun on kyse Latvian tasavallan lakis~iteisii elAkkeiti koskevan lain
siirtymWsi6sten I pykilin soveltamisesta.
5 artikla
Etuuksien maksaminen ulkomaille
1. Jollei 3 kappaleesta ja 16 artiklasta muutajohdu, elikkeiti ja muita elikejiestelmists
my6nnett)jA etuuksia samoin kuin elikkeit ja rahaetuuksia, jotka maksetaan ty6tapaturman tai
ammattitaudin perusteella, ei saa vAhentia muuttaa, keskeyttn tai peruuttaa sen vuoksi, ettA
kyseinen henkild asuu toisen sopimuspuolen alueella.
2. Jollei 3 kappaleesta muuta johdu, edellisessa kappaleessa tarkoitetut elikkeet maksetaan
kolmanmen valtion alueella asuville toisen sopimuspuolen kansalaisille sanoin edellytqksin kuin
sopimuspuolen ]ainsildAnn~n mukaan kohnannen valtion alueella asuville timin sopimuspuolen
kansalaisille.
3. 1 ja 2 kappaleen miiayksia ei sovelleta Suomen ty6tt6myyselikkeeseen, osa-aikaelAkkeeseen,
elAkkeensaajien asumistukeen eik! Latvian lakisnteisiin sosiaaliturvatukiin.
HI OSA
Sovellettavaa lainsiidint6a koskevat miriykset
6 artikla
Piisbinn6t
1. Jolei 2 kappaleestaja 7-9 artiklasta muutajohdu, sopimuspuolen alueella ty6skenteleva
henkil6 kuuluu tAmAn sopimuspuolen lainsaiidnn6n piiriin riippumatta siitd, kumman
sopimuspuolen alueella han asuu. Muut henkil6t kuuluvat sopimuspuolen lainsMdinn6n pifirin,
jos he asuvat timn sopimuspuolen alueella.
2. Sopimuspuolen alueella asuvalla henkil6ll, joka ty6skentelee kummankin sopimuspuolen
alueella, on oikeus asurnisen perusteella my6nnettiviin etuuksiin vain sen sopimuspuolen
lainsUd~n6n mukaisesti, jossa han asuu. Ty6skentelyyn perustuvat etuudet milriytyvrt
kummanlin sopimuspuolen lainstIdi6n mukaisesti.
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3. Sopimuspuolet ilnoittavat toisilleen ajankohdan, josta lukien henkil6 on kuulunut tarnan
sopimuspuolen lainstAdinn6n piiriin.
7 artikla
Poikkeukset
1. Henkil6, joka
a) on ty6suhteessa ty6nantajaan, jonka kotipaikka on sopimuspuolen alueella ja
b) kuuluu tAntn sopimuspuolen lansMldnn6n piiriinja
c) libetetibn toisen sopimuspuolen alueelle saman ty6nantajan tai ty6nantajaan sidoksissa olevan
ty6nantajan ty6h6n, joka kestU eninttAn kolme vuotta pysyy ensiksi mainitun sopimuspuolen
laiW dndn piiriss ikn kuin han asuisi ja ty6skentelisi sen sopinuspuolen alueella.
2. Kummankin sopimuspuolen alueella toinivan kuljetusyrityksen matkustava henkil6ktmta
kuuluu sen sopimuspuolen lainsldann6n piiriin, jonka alueella yritykselli on kotipaikka.
3.a) Aluksen miehist6 kuuluu sen sopimuspuolen lains.tdnm6n piiriin, jonka lippua alus
klytti.
b) Jos sopimuspuolen lipun alla kulkeva alus annetaan vuokralle pmfasiassa ilnan miehist6i
toisen sopimuspuolen alueella olevalle varustamolle, tAmin kappaleen a kohdan mirlys koskee
vain henkii6ijoka on aluksen omistajan tai timin lkyttimAn ty6nantajan palveluksessa.
Varustamon tai sen klyttImfn ty6nantajan palveluksessa oleva henkil6 kuuluu sen
sopimuspuolen Ianslitnn6n piiriin, jonka alueella on varustamon tai sen kayttAmAn
ty6nantajan kotipaikka.
4. a) Sopimuspuolen diplomaattisen tai konsuliedustustonjisenet kuuluvat lihettivAn
sopimuspuolen 1isdAdnn6n piiriin edellyttien, etti he ovat tamfin sopimuspuolen kansalaisia.
b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston hallinnolliseen ja tekniseen henkil6ktmtaan ja
palveluskuntaan kuuluviin samoin kuin konsuliviranomaisen toimihenkil6ihin ja palveluskuntaan
kuuluviin sovelletaan 6 artiklan I kappaleen mlryksil. He voivat kuitenkin valita kuulumisen
sen sopimuspuolen lainsWldAnn6n piiriin, jonka diplomaattisen tii konsuliedustuston
palveluksessa he ovat, jos he ovat timan sopimuspuolen kansalaisia. Valinta on tehtgvl kuuden
kutkauden kuluessa siiti, kan tfr sopimus tulee voimaan tai kyseinen ty6skentely alkaa toisen
sopimuspuolen alueella.
c) Tunin kappaleen a kohdan mrUyksil sovelletaan vastaavasti virkamiehiin ja seilaisina
pidettiviin.
5. Opiskelijajoka vilitt6mbati ennen opintojen alkamista on kuuhrnut sopimnuspuolen
lainsUdinn6n piiriin ja joka pitoinisesti opiskelee tai on ammatillisessa koulutuksessa toisen
sopimuspuolen alueella, pysyy ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsd 6n piirissA, jollei 6
artiklan milr'yksistA muuta johdu. Tapaturma- ja anmattitautivakuutuksen osalta opiskelija,
joka sopimuspuolen alueella osallistuu kttytinn6n barjoitteluun opintojensa yhteydessi, kuuluu
kuitenkin timln sopimuspuolen lainslidnn6n piiriin.
8 artikla
Poikkeukset 6-7 artiklan miriyksiin
1. Toimivaltaiset viranomaiset tai nliden valtuuttarnat toimielimet voivat sopia poikkeuksista 6
ja 7 artildan mdriyksiin.
2. Jollei erityisesti syysti muuta johdu, poikkeuksista ei voida 7 artiklan I kappaleessa mlr-tty
aika mukaan lukien sopia viitta vuotta pidemmiksi ajaksi.
9 artikla
6-8 artiklan soveltaminen perheenjgseniin
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1. 7 artildan I kappaleessa tarkoitetun tydntekijgn mukana seuraavat ja samassa taloudessa asuvat
perheenjimnet kuuluvat saman sopimuspuolen lainsiidAnn6n piiriin kuin ty6ntekijA.
2. 7 artiklan 4 kappaleen aja c kohdassa seki 5 kappaleessa tarkoitetun henkil6n mukana
seuraavatja samassa taloudessa asuvat perheenjAsenet kuuluvat saman sopimuspuolen
lainsdnndn piiriin kuin eddlli tarkoitettu henkild.
3. Sovittaessa 8 artilan mukaisesti poikkeuksista 6ja 7 artiklan miiryksiin, mukana seuraavat
ja samassa taloudessa asuvat perheenjisenet kuuluvat saman sopimuspuolen lainsiinxdn
piiriin kuin henkil6, jonka osalta poikkeuksesta on sovittu, jollei tissi sopimuksessa ole
perheenjisenistM muuta m!Writty.
4. 1, 2 ja 3 kappaleen miiriyksil ci sovelleta, jos perheenjisen kuuluu oman ty6skentelynsg
perusteella toisen sopimuspuolen Iamsaadaxmon piiriin.
10 ar"la
Vakuutusmaksut
TydntekijU tai yrittijii koskevat vakuutusmaksut maksetaan sen sopimuspuolen lainsiidman6n
mukaisesti, jonka piiriin hAn tWmin sopimuksen mukaan oman ty6nsa perusteella kuuluu
ensimmiisesti tyskentelypaivIsts lukien. Thin tydhdn ja siit saatuin tudoihin liittyvid
vakuutusmaksuja ei makseta toisen sopimuspuolen lainsUdannn mukaisesti.
I OSA
Ei etuuswyhbi koskevia erityismoryksil
Sairausetuudet, vanhempainetuudetja sairaanhoito
11 ad"ika
Vakuutus- ja etuuskausien huomioon ottaminen
1. Kun miiritiin oikeudesta sairaus- tai vanhempainetuuteen, otetaan tarvittaessa huomioon
toisen sopimuspuolen alueela tiytetyt vakuutuskaudet ja etuuskaudet, jos ne eivat ole
piillekkAisia.
2. Kun sovelletaan I kappaletta, edellytetUn lisksi, ettl henkild on tlyttinyt sopimuspuolen
lainsiidnnn mukaisesti vihintib neljAn viikon vakuutuskauden vilitt6mfsi ennen tfan
sopimuspuolen lainsuidinnan mukaisen sairaus- tai vanhempainetuuskauden ensimmisti
piivgi
12 artikla
Sairaanhoitomirykset
1. Jos sopimuspuolen alueella asuva henkil6 tarvitsee terveydenfilansa vuoksi vilit6nti
sairaanhoitoa oleskellessaan tilapiisesti toisen sopimuspuolen alueella, hineiU on oikeus
tallaiseen sairaanhoitoon samoin edellytyksin kuin sen sopimuspuolen alueela asuvilla.
2. Hititilanteita lukuun otamatta edellisen kappaleen miriiyksia ei sovelleta 27 artiklassa
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa lueteltujen proteesien, trkeiden apuvilineiden tai
muiden huomattavien sairaanhoitoetuuksien mydntimiseen.
3. 1 kappaleen mair-yksig ei sovelleta henidl6ihin, jotka menevit toisen sopimuspuolen alueelle
tarkoituksenaan sairaanhoidon saaminen.
4. Jos henkil6 asuu sopimuspuolen alueella, mutta kuuluu 6 artiklan perusteella toisen
sopimuspuolen lansidAnndn piiriin, hnelli on oikeus sairaanhoitoon myds asuinmaassaan.
5. He Id, joka saa elAkettA sopimuspuolen lainsidAnn6n mukaisesti, saa sairaanhoidon sen
sopimuspuolen alueella, jossa bin asuu.
13 artikla
Diplomaatti- ja konsuliedustustoissa tydskentelevien, heidin perheenjsetensid seki erdiden
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muiden henkil6ryhmien oikeus sairaanhoitoon
1. 12 artildan I ja 2 kappaleen malriyksia sovelletaan my6s sopimuspuolen alueella olevan
toisen sopimuspuolen diplomaattisen tai konsuliedustuston henkil6kunnan jAseniin sek! heidan
samassa taloudessa asuviin perheenjaseniinsi.
2. Edellisessa kappaleessa tarkoitettu sopimuspuolen edustusto voi sopia oikeudesta laajempiin
sairaanhoitoetuuksiin toisen sopimuspuolen sairaanhoidon toimintayksik6n kanssa.
3. Sopimuksen 12 artiklan I ja 2 kappaleen maarayksid sovelletaan my6s niihin henkil6ihin,
jotka 7--9 artiklan mf, raysten perusteella kuuluvat toisen sopimuspuolen lainsWInn6n piiriin.
14 artikla
Sairaanhoidon kustannusten korvaaminen
sopimuspuolten valill *
Sopimuksen 12 artiklan 1 ja 2 kappaleenja 13 artildan I ja 3 kappaleen mlirysten mukaisesti
annetun sairaanhoidon kustannukset korvataan sopimuspuolten vililla siten kuin 27 artildassa
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa tarkemmin maithn.
Vanhuus-, ty6kyvytt6myys- ja perhe-elfkkeet
15 artila
Ellkkeiden my6ntiminen
Sopimuspuolten toimivaltaiset laitokset soveltavat oman maansa lainsUdint6d, kun ne
my6ntlvlt elAkkeitA tAm§n sopimuksen perusteella.
16 artikla
Suomen kansanelikejjestehn
koskevat erityismAkykset
1.4 artiklan ja 5 artiklan 1 ja 2 kappaleen estamtA sopimuspuolen alueela asuvan henkil6n
oikeudesta kansanelikelain ja perhe-elakelain mukaiseen elAkkeeseen sekl niiden maksamisesta
mArt n tIman artiklan mfiraysten mukaisesti.
2. Sopimuspuolen alueella asuvalla sopimuspuolen kansalaisella on oikeus
a) vanhuuselkkeeseen,jos hln 16 vuotta tlAytetty'ln on asunut yhtijaksoisesti vhintlin kolmen
vuoden ajan Suomen tasavallassa
b) leskenelikkeeseen, jos hin ja vainaja 16 vuotta tAytettyan ovat asuneet yhtljaksoisesti
Suomen tasavallassa vdhintiLn kolmen vuoden ajan jajos vainaja oli sopimuspuolen kansalainen
ja asui kuollessaan sopimuspuolen alueella
c) lapsenelfikkeeseen, jos vainaja oli sopimuspuolen kansalainen, joka 16 vuotta tlytettyni oli
asunut yhtljaksoisesti vghintAin kolmen vuoden ajan Suomen tasavallassajajoka asui
kuollessaan sopimuspuolen alueella.
17 artilda
Suomen ty6eldkettl koskevat erityism 'iykset
1. Jos oikeus elikkeeseen edellyttM vakuutuskausien tayttmisa, ndihin kausiin otetaan
huomioon tarvittaessa Latvian tasavallassa oman ty6n perusteella tlytetyt vakuutuskaudet.
2. Oikeus tulevan ajan elftkkeeseen edellyttk, ett henkil6 on ollut ellketapahtumavuoden ja sitA
vilitt6misti edeltneiden kymmenen kalenterivuoden aikana viihintiMn 12 kalenterikuukautta
Suomen tyelakelainsndann6n alaisessa ty6ssA.
3. Jos henkil8 ei ttytA Suomen ty6ellkejgzestelmdn viiden vuoden asumisaikavaatimusta, joka
koskee oikeutta tulevan ajan elAkkeeseen, hnen oman ty6nsg perusteella tgyttimdnsd
vakuutuskaudet Latvian tasavallassa otetaan huomioon, jos ne eivet ole pliulekkaisid.
18 artikla
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Latvian lakis§AteistA elikejadestelm koskevat erityismarykset
1. Kun miritiAn oikeudesta Latvian lakis~teisen ellkej&jestehn n mukaiseen elikkeeseen,
Suomen ty6elkelainsgUdinn6n mukaan tiytetyt vakuutuskaudet otetaan huomioon, jos ne eivat
ole pilekkaisiil
2. Jos henkil6ii on oikeus vanhuuselikkeeseen I kappaleen perusteella vain Latvian tasavallassa
eika elike ole vihimmAismr Tn suuruinen, elike korotetaan Latvian lainsHdin6n mukaiseksi
vgimmaiselakkeeksi, jos henkil6 on kuulunut Latvian lakisiteisen elfkejihjestehnn piiriin
v "iintWn 12 kalenterikuukautta. ElIke tarkistetaan sen jikeen, kun toinen sopimuspuoli on
my6ntanyt elikkeen.
3. Oikeus ty6kyvytt6myys- tai perhe-elAkkeeseen edellyttU, etti henkil6 on kuulunut Latvian
lakisilteisen elfkejghjestelmlin piiriin v~hintMn 12 kalenterikuukautta.
19 artikla
Latvian lakisiteista sosiaaliturvatukea koskevat erityismiriykset
Kun mAiritin oikeudesta Latvian lakisteiseen sosiaaliturvatukeen, Suomen tasavallassa
tlytetyt asumiskaudet otetaan huomioon, jos henkil6 on asunut Latvian tasavallassa 12 kuukautta
vtlitt6m§s ennen tuen hakemista tai huoltaja oli asunut Latvian tasavallassa 12 kuukautta
v~itt6mdst ennen kuolemaansa.
Ammattitaudit ja ty6tapaturmat
20 artilda
Sovelettava lainsg into
Oikeus tapaturma- ja ammattitautietuuksiin mtlytyy sen lansUdinn6n mukaan, jota
etuudensaajaan soveletaan tapaturman sattumishetkell, kuten 6-8 artiklassa mftAn.
21 artikla
Ammatitaudit
1. Silloin kum ammattitautiin sairastunut henkil6 on molempien sopimuspuolten lainsUdInn6n
mukaan harjoittanut toimintaa, joka on todennak6isesti aiheuttanut taudin, ne etuudet, joita hin ja
hnenjAlkeensdjnneet voivat vaatia, my6nnetiin ainoastaan viimeksi mainitum sopimuspuolen
lainsidlnn6n mukaan.
2. Jos kuitenkaan viimeksi mainitun sopimuspuolen lainsUdinn6n mukaan oikeutta etuuksiin ei
ole, kyseisen sopimuspuolen laitos siirtU hakemuksen ensiksi mainitun sopimuspuolen
laitokselle, joka tutkdi hakemuksen oman laisdlnt6nsi penisteella.
22 artikla
Ty6kyvyttdmyysaste
Jos sopimuspuolen lains dlnn6ssA nimenomaisesti tai epasuorasti edellytetHn, ettl aiemmat
ty6tapaturmat ja anunattitaudit otetaan huomioon ty6kyvytt~myysastetta mfA'iteltlessa, kyseisen
sopimuspuolen toimivaltainen laitos ottaa myos huomioon aiemmat ty6tapaturmatja
ammattitaudit, jotka ovat sattuneet henkil6n kuuuessa toisen sopimuspuolen lainsd~tnn6n
piiriin, ikUn kuin olisi sovellettu ensiksi mainitun sopimuspuolen lainsUdlnt6A.
23 artikla
Ammattitaudin paheneminen
Jos sellainen ammattitauti, josta henkil6 on saanut tai saa etuutta sopimuspuolen lainsUdkd 6n
mukaan, pahenee, sovelletaan seuraavia siint6j!:
a) Jos asianomainen henkil6 ei etuuksien saainisen aikana ole ty6skennellyt toisen
sopimuspuolen lainsidAnm6n piirissA ammatissa, joka saattaisi aiheuttaa tai pahentaa kyseist!
tautia, ensiksi mainitun sopimuspuolen toinivaltainen laitos vastaa etuuksien kustannuksista
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soveltarnansa IainsFdAnndn mukaisesti ottaen huomioon pahenernisen.
b) Jos asianomainen henkil6 on etuuksien saarnisen aikana harjoittanut sellaista toirnintaa toisen
sopimuspuolen Iainsadann6n piirissa, ensiksi mainitun sopimuspuolen toimivaltainen laitos
vastaa etuuksien kustannuksista soveltamansa lainsUdann6n mukaisesti ottamatta pahenemista
huomioon. Toisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos my6ntrd asianomaiselle henkil6lle lisin,
joka vastaa pahenemisen jalkeen maksettavan etuuden mArin ja sen etuuden mfiran, jollaisena
etuus olisi maksettu ennen pahenemista, valistA erotusta, soveltamansa IainsfIAnn6n mukaisesti,
niin kuin kyseinen tauti olisi syntynyt taman sopimuspuolen lainsiUidnn6n mukaan.
24 artikla
Sairaanhoito
1. Jos henkil6, joka on vakuutettu sopimuspuolen lainsa&Unn6n perusteella, tarvitsee toisen
sopimuspuolen alueella sattuvan ty6tapaturman tai ammattitaudin takia vAlttArnIt6ntA
sairaanhoitoa, hoidon antaa timIn sopimuspuolen laitos.
2. T nAn artiklan I kappalenen steella jestetyntt vAIttAmAt6mAn sairaanhoidon
kustannuksista vastaa hoidon antava vakuutuslaitos.
Ty6tt6myystMva
25 artilda
Vakuutus-ja etuuskausien huomioon ottaminen
1. Kun rnArtin oikeudesta ty6tt6myysetuuteen, otetaan tarvittaessa huomioon toisen
sopimuspuolen alueella tlytetyt ty6skentelykaudet, jos ne eivat ole pflllekkAisil. Tall6in
edellytetAn kuitenkin, ettl henkil6 on ty6skennellyt sen sopimuspuolen alueella, jonka
lainsuidAnn6n mukaista etuutta 1in hakee, vAhintAin neljA viikkoa vwitt6mIAsti ennen
tydttdmyyttl tai ettl tyd oi tarkoitettu kestAmin vihintAUn neijA viikkoa, mutta se on pittynyt
henkil6sti riippumattomasta syysti aikaisemmin.
2. Sopimuspuolen Ia isinnon ja tAmAn artiklan I kappaleen penusteella haettujen etuuksien
maksuaikaa vAhennetlin niin, etli otetaan huomioon sellaiset ty6tt6myysplivit, joilta toisen
sopimuspuolen toimivaltainen laitos on maksanut ty6tt6myysetuutta.
Perhe-etuudet
26 artikla
Etuuksien rnaksaminen
1. Lapsilisltja Latvian perheavustuksetja lapsen hoitorahat maksetaan sen sopimuspuolen
lainsUidnn6n mukaisesti, jonka piiriin lapsi kuuluu kuukauden ensimmaiseni paivAng.
2. Jos edellisess! kappaleessa tarkoitettua etuutta tArnin sopimuksen tai sopimuspuolen
lainsAnn6n soveltamisen vuoksi maksaisi kumpilin sopimuspuoli, se maksetaan yksinomaan
sen sopimuspuolen IainsWidinn6n mukaisesti, jossa lapsi tosiasiallisesti asuu.
3. Aitiysavustus ja lapsen synnytysavustus maksetaan sen sopimuspuolen lainsndann6n
mukaisesti, jonka lainsidAnn6n piiriin Aiti kuuluu lapsen syntyessA tai jonka piiriss,
ottovanhempi on lapseksiottamisen tapahtuessa.
IV OSA
Muut mrnariykset
27 artikla
Toimeenpanosopimus ja tietoj envaihto
Toimivaltaiset viranomaiset
a) sopivat timan sopimuksen toimeenpanoa koskevasta menettelysta toimeenpanosopimuksella
b) vaihtavat tietoja soveltanista koskevista toimenpiteista, joihin ne ovat ryhtyneet
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c) vaihtavat tietoja lainsidant6nsA muutoksista, jotka saattavat vaikuttaa sopimuksen
soveltamiseen
d) nimedvit yhteyselimig tAmfAn sopimuksen soveltarnisen helpottaniseksi ja nopeuttamiseksi.
28 artikla
Hallinnollinen apu
TMts sopimusta sovellettaessa viranomaiset ja laitokset, jotka toimeenpanevat sen mhIryksia,
antavat toisilleen apua ikAin kuin soveltaisivat omaa lainsidant6An. Hallinnollinen apu on
maksutonta, jolleivat toimivaltaiset viranomaiset joidenkin kustannusten korvaamisesta toisin
sovi.
29 artikla
Tietosuoja
Kun tatd sopimusta sovellettaessa toimitetaan sopimuspuolelta toisefle yksityishenkil6i koskevia
tietoja, ovat kaikd tiedot luottamuksellisia ja niit! kaytetin vain tAmxn sopimuksen ja sen
soveltamisalaan kuuluvan lainsdgdnn6n taytint66npanemiseksi.
30 artikla
LUAkrintarkastukset
1. Jos jommankumman sopimuspuolen alueela oleva henkil6 on hakenut tai saa etuutta toisen
sopimuspuolen lai Adnnfn mukaan ja lisMlkArintutkimus on tarpeen, edellisen
sopimuspuolen toimivaltainen laitos jdzestM tallaisen tutkimuksen, jos jalkimmaisen
sopimuspuolen toimivaltainen laitos sits pyyi Tutkdmuksen kustannuksista vastaa
jnkimmisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos.
2. Laitos, jonka Suomen tasavallan toimivaltainen viranomainen nimeM Latvian tasavallan
toimivaltaisen viranomaisen pyynn6stA suorittamaan llkdintarkastuksen, rinnastetaan
Iiketieteelliseen komissioon, joka manraA Latvian tasavallan lainsafdann6n mukaisista
ty6kyvytt6myysasioista.
31 arfikla
Veroista ja maksuista vapautuminen
1. Jos sopimuspuolen lainsHdlnn6ssA on magratty hakemusten ja asialdrjojen vapauttamisesta
veroista, leimaveroista, oikeudenkiynti- tai rekistertintimaksuista tai niiden alentamisesta silloin,
kun kysymys on tAmna sopimuspuolen lainsidnn6n soveltamisesta, on se ulotettava
koskemaan my6s hakemuksia ja asiakirjoja, jotka annetaan toisen sopimuspuolen lains~idInn6n
tai tAman sopimuksen mukaan.
2. Tat! sopimusta sovellettaessa kysymykseen tulevat asialdrjat tai todistukset eivt tarvitse
diplomaattisen tai konsuliviranomaisen vahvistamista.
32 artikla
Hakemusten jittkninen
1. Sopimuspuolen toimivaltaiselle iaitokselle jdtetyt hakemukset, ilmoitukset tai
muutoksenhakukifijehnt katsotaan samanaikaisesti j atetyiksi my6s toisen sopimuspuolen
toimivaltaiselle laitokselle.
2. Sopimuspuolen lainsUldnn6n perusteella maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta pidetTn
hakemuksena, joka koskee toisen sopimuspuolen lains;dinn6r: persteella maksettavaa
vastaavaa etuutta, silloin kun asianomainen henkil6 kuuden kuukauden kuluessa ensiksi mainitun
sopimuspuolen lainsiidann6n mukaisen hakemuslomakkeen jattAmisestA tekee toisen
sopimuspuolen lainsgdInntn mukaista vastaavaa etuutta koskevan hakemnuksen.
3. Kun lasketaan Suomen lainsaidinn6n perusteella maksettavaa korotusta elkkeen tai muun
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etuuden viivgstymisajalta, hakemus katsotaan viivistyskorotusta koskevaa lainsadnt6l
sovellettaessa jatetyksi silloin, kun se on saapunut tarpeellisine liitteineen toimivaltaiselle
suomalaiselle laitokselle.
33 artikla
Tuonioistuinten pit6sten ja muiden asiakidjojen
tunnustaminenja taytant66npano
1. Sopimuspuolen tuomioistuinten tAytgnt66npanokelpoiset plut6kset, jotka koskevat tAs.&
sopimuksessa sovellettavaa lainsiadant6d samoin kuin sopimuspuolen laitosten tai viranomaisten
sosiaalivakuutuksen vakuutusmaksuja ja muita vaatimuksia koskevat tAytant66npanokelpoiset
asiakirjat tunnustetaan ja pannaan taytintb6n toisen sopimuspuolen alueella.
2. Tunnustamisesta ja tMytAnt66npanosta saa kieltgiytyl vain, jos se on sen sopimuspuolen
oikeusjgrjestyksen vastaista, missa pUt6s tai asiakirja olisi tunnustettava ja pantava tiytant66n.
3. Tdytint6dnpanossa noudatetaan sen sopimuspuolen Wns tdinti, jossa tAytAnt66npano
tapahtuu. Pafitds tai asiakija on vanustettava sen tgytlnt66npanokelpoisuutta koskevalla
todistuksella (tlytAnt66npanolauseke).
4. Sopimuspuolen laitoksen esrintyneitA vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on toisen
sopimuspuolen tiytnt6dnpanossa sekti konkurssi- ja akordimenettelyssA sama etuoikeus kuin
vastaavilla saatavilla tAmin sopimuspuolen alueella.
34 artilda
Takaisinperintl
1. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut etuudensaajalle etuutta enemman kuin mihin tlA on
oikeus, thu laitos voi lainsinlnt6nsA mukaisin edellytyksin ja rajoituksin pyytal toisen
sopimuspuolen laitosta, joka maksaa etuuksia tle etmudensaajalle, pidittimhin liikaa maksetun
mIran mainitulle etuudensaajalle maksamastaan mirist
2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut ennakkoa ajalta, jolta etuudensaajafla on oikeus saada
vastaavaa etuutta toisen sopimuspuolen laminmdnn6n mukaan, voi tinm laitos pyytn toisen
sopimuspuolen laitosta pidittAmUln ennakkoa vastaavan inMrAn siiti mAArstA, jonka laitos
maksaa etuudensaajalle samalta ajalta.
3. Jos henkil6 on saanut sosiaalihuoltoetuutta sopimuspuolen alueella ajalta, jolta hineila on
oikeus saada toisen sopimuspuolen lainsidinnan mukaisia etuuksia, voi sosiaalihuoltoa antanut
laitos, jos tall! on oikeus takaisirnaksuun etuudensaajan etuudesta, pyytU toisen sopimuspuolen
laitosta pidattfrmn sosiaalihuoltoetuutta vastaavan mifr.m etuudesta, jonka viimeksi mainittu
laitos maksaa tille henkil61le.
4. Laitos pidittE edellisissi kappaleissa tarkoitettua Iiikasuoritusta, ennakkoa tai
sosiaalihuoltoetuutta vastaavan mnfr soveltamansa laInsUdi6n mukaisin edellytyksin ja
rajoituksin. Laitos siirti nin pidittAmknsA sunman vaatimuksen esittAneelle toisen
sopimuspuolen laitokselle.
35 artilda
Soveltamisessa Uytettivat kielet
1. Sopimuspuolten viranomaiset, laitokset ja yhteyselimet voivat sopimusta soveltaessaan kaytti
sopimuspuolten virallisia kielig tai 27 artiklassa tarkoitetumssa toimeenpanosopimuksessa
mfritellylila tavalla englannin kielti.
2. Hakemuksia, todistuksia, valituksia tai muita asiakijoja, jotka timfn sopimuksen
soveltaniseksi jitetfin sopimuspuolen viranomaiselle tai laitokselle, ei voida olla ottarnatta
vastaan sillIA perustella, etti ne on laadittu sopimuspuolen virallisella kielella tai englanniksi.
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36 artilda
Valuutta ja maksutapa
1. Taran sopimuksen mukainen etuus voidaan maksaa sen sopimuspuolen valuutassa, jonka
toimivaltainen laitos suorittaa maksun.
2. Jos jompikumpi sopimuspuoli ottaa kaytt66n valuutan vaihtamista tai vientiA rajoittavia
mar-yksiI, molempien sopimuspuolten hallitusten on valitt6masti ryhdyttlvi tarpeellisiin
toimenpiteisiin tAmAn sopimuksen perusteella maksettavien rahasummien siirron
varmistamiseksi.
3. Jos sopimuspuolen alueella oleskeleva henkil6 saa toisen sopimuspuolen lainsLUAnn6n
mukaista etuutta, se maksetaan'jAlkimmAisen sopimuspuolen toinivaltaisen laitoksen
tarkoituksenmukaiseksi katsomalla tavalla.
37 artilda
Erimielisyyksien ratkaiseminen
1. Sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta syntyvat erimielisyydet ratkaistaan sopimuspuolten
toimivaltaisten viranomaisten vilisilld neuvotteluilla.
2. Jollei yhteisymmirykseen pistl I kappaleessa mainitulla tavalla, sopimuspuoli voi alistaa
erimielisyyden ratkaistavaksi vdlimiesoikeudessa, jonka kokoonpanosta ja
menettelytapasann6istA sopimuspuolet sopivat keskenlin. Vflimiesoikeuden p~t6kset ovat
sitovia ja lopullisia.
V OSA
Siirtymi-ja loppumiryksil
38 artikla
Sopimuksen soveltaminen voimaantuloa edeltAvalti ajalta
1. Sopimus ei anna oikeutta etuuden saamiscen sen voimaantuloa edeltAvltA ajalta.
2. Ennen sopimuksen voimaantuloa tlytetyt sopimuspuolen ainsWAdann6n perusteella huomioon
otettavat vakuutus- ja etuuskaudet otetaan huomioon mUrMttiessl oikeudesta etuuksiin timin
sopimuksen perusteella.
3. Sopimusta voidaan soveltaa my6s ennen sen voimaantuloa sattuneisiin vakuutustapahturiin.
4. Etuwde jotka on my6nnetty ennen tAmAn sopimuksen voimaantuloa, voidaan hakemuksesta
ta'kistaa vastaamaan tAmkn sopimuksen mAkAyksil. Tlainen tarkistaminen ei voi johtaa
etuuksien vAhenemiseen.
5. Jos henkil61A asunisen perusteella on oikeus sopimuspuolen lainstiiWAnn6n mukaiseen
elikkeeseen ajalta ennen sopimuksen voimaantuloa jajos hnelld on samalta ajalta oikeus
ty6skentelyyn perustuvaan elIkkeeseen toisen sopimuspuolen lainsiidAnn6n mukaan, mWriAln
elike vain viimeksi mainitun sopimuspuolen lains idann6n mukaan ikiin kuin hAn olisi asunut
sen alueella.
6. Kun sovelletaan 7 artiklan I kappaleen miriyksia enmen sopimuksen voimaantuloa
sopimuspuolen alucelle lihetettyyn ty6ntekijuAn, katsotaan artikian tarkoittarnan ty6skentelyn
alkavan sopimuksen voimaantulosta edellyttien, ettl ty6ntekij§An on ty6skentelyn aikana
sovellettu tAmAn sopimuspuolen kaikkea 2 artiklassa lueteltua sosiaalitrvalainskiddnt6!.
7. Jos sopimuspuolen laitos on ennen sopimuksen voimaantuloa tehnyt piat6ksen
sosiaaliturvalainsldlnn6n soveltamisesta edellisessd kappaleessa tarkoitettuun henkil66n, tam!
henkil6 kuuluu edelleen pait6ksen mukaisesti sopimuspuolen lainsAgdnn6n piiriin ihnan
toimeenpanosopimuksessa mainittua menettelyi, jos pWt6s on voinassa enintkn kolme vuotta
sopimuksen voimaantulosta.
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8. 7 artiklan 5 kappaletta sovelletaan opiskelijaan, joka on aloittanut opintonsa sopimuspuolen
alueella ennen tk'nhan sopimuksen voimaantuloa, jos han on kuulunut toisen sopimuspuolen
lainsliadnn6n piiriin valitt6masti ennen opintojensa aloittarnista.
39 artikla
Sopimuksen voimassaolo j a irtisanominen
1. Ti sopimus on voimassa toistaiseksi.
2. Kumpildn sopimuspuoli voi milloin tahansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus irtisanotaan,
se lakkaa olemasta voimassa kuuden kuukauden kuluttua siiti, kun irtisanomisesta on
diplomaattiteitse ilmoitettu toiselle sopimuspuolelle.
3. Jos taml sopimus lakkaa olemasta voinassa, sopimuksen perusteefla saadut oikeudet pysyvAt
edelleen voinassa.
40 artikla
Voirnaantulo
TamA sopimus tulee voimaan sita kuukautta toisena seuraavan kuukauden ensirmilisenli
plivni, jolloin sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen diplomaattiteitse tayttneensi
valtios hn6ssMl timin sopimuksen voimmatulole asetetut edellytykset.
TtmAn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekiijoittaneet
timAn sopimuksen.
Tehty I I plivini toukokuuta 1999 kahtena alkupergiskappaleena suomen, latvian, ja englannin
kidelella, ja kaikki tekstit ovat yhtl todistusvoimaiset. Jos tekstien tulkinnasta syntyy
erimiefisyytt, sovelletaan englanninkiefista tekstil.

Suomen tasavallan puolesta Latvian tasavallan puolesta

Maija Perho Vladinirs Makarovs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF LATVIA ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Finland and the Republic of Latvia,

Being desirous of developing their close cooperation in the field of social security and
coordinating the social security rights of persons moving between the Republic of Finland
and the Republic of Latvia, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:
a) "Contracting Party" means the Republic of Finland or the Republic of Latvia;

b) "legislation" means the laws, decrees, regulations and other statutory instruments
relative to the social security schemes of the Contracting Parties specified in Article 2;

c) "competent authority" means, as regards the Republic of Finland: the Ministry of
Social Affairs and Health and, as regards the Republic of Latvia: the Ministry of Welfare;

d) "institution" means the authority, institution or body responsible for administering
the legislation specified in Article 2;

e) "competent institution" means the institution which is responsible for providing
benefits under the applicable legislation;

f) "benefit" means any payment in cash or other benefit under the legislation defined
in Article 2; the benefits based on employment referred to in paragraph 2 of Article 6 are,
as regards the Republic of Finland: sickness allowances and parents' benefits based on
eamed income, employment accident insurance allowances and employment accident pen-
sions as well as employment pensions and unemployment benefits and, as regards the Re-
public of Latvia: sickness and maternity benefits, state pensions, unemployment benefits,
compensations (benefits) in case of work injuries and occupational diseases as well as fu-
neral grants;

g) "medical care" means, as regards the Republic of Finland: public health care ser-
vices and refunds of medical expenses under the Sickness Insurance Act and, as regards the
Republic of Latvia: scope of state guaranteed health care services;

h) "parents' benefit" means, as regards the Republic of Finland: maternity, paternity
and parents' allowances under the Sickness Insurance Act and, as regards the Republic of
Latvia: maternity benefits;

i) "family benefit" means, as regards the Republic of Finland: child allowances and
maternity grants and, as regards the Republic of Latvia: birth grant, child care allowances
and family state allowances;
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j) "period of insurance" means a period of employment or self-employment, of contri-
butions or residence, as defined or recognized as a period of insurance in the legislation un-
der which such period has been or is deemed to have been completed, or any similar period
insofar as it is recognized in the legislation of a Contracting Party as equivalent to a period
of insurance;

k) "future period" means, as regards the Republic of Finland: the period between the
contingency and pensionable age;

1) "residing" means, as regards the Republic of Finland: that the person is permanently
resident and has his home in Finland and that he mainly stays in Finland and, as regards the
Republic of Latvia: that a person has his place of residence in the territory of the Republic
of Latvia, including a person who has a residence permit whether temporary or permanent
to stay in the Republic of Latvia;

m) "employment" means, as regards the Republic of Finland: activity which is the ba-
sis for considering a person employed or self-employed under the legislation concerning
the Employment Pension Scheme and, for the purposes of Article 25, activity under the Un-
employment Allowances Act and, as regards the Republic of Latvia: activity which is the
basis for considering a person employed or self-employed while social security contribu-
tions have been made;

n) "family member" means, as regards the Republic of Finland: spouse and any child
under 18 years of age as well as children under 25 years of age who are full-time student.;
or students in vocational training and, as regards the Republic of Latvia: spouse and any
child under 18 years of age as well as children under 24 years of age who are full-time stu-
dents.

2. Other words and expressions used in this Agreement shall have the meanings re-
spectively assigned to them in the applicable legislation of the Contracting Parties.

3. Any reference in this Agreement to an "Article" means an Article of this Agree-
ment, and any reference to a "paragraph" is a reference to a paragraph of the Article in
which the reference is made.

Article 2. Applicable legislation

1. This Agreement shall apply to the legislation governing:

A. As regards the Republic of Finland:

a) public health care services;

b) sickness insurance including parents' benefits;

c) the Employment Pension Scheme and the National Pension Scheme;

d) the Employment Accident and Occupational Diseases Insurance Scheme;

e) unemployment benefits under the Unemployment Allowances Act;

f) rehabilitation allowance and rehabilitation provided by the Social Insurance Insti-
tution, as far as the application of Articles 7-9 is concerned;

g) disability allowance, child care allowance and labour market support, as far as the
application of Articles 7-9 is concerned;
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h) child allowances and maternity grants, and

i) employer's social security contributions.

B. As regards the Republic of Latvia:

a) state pensions including old-age pensions, disability pensions, survivor's pensions
and special service pensions;

b) state social security allowances;

c) sickness and maternity benefits;

d) work injuries and occupational diseases insurance;

e) unemployment benefits;

f) family benefits;

g) medical care;

h) funeral grants, and

i) social security contributions.

2. Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, this Agreement shall also
apply to future legislation codifying, replacing, amending or complementing the legislation
referred to in paragraph 1.

3. At the entry into force of this Agreement the competent authorities shall notify each
other of their legislation in the fields of social security referred to in paragraph 1. After
that, every year before the end of February, the competent authorities shall notify each other
of the amendments to their respective legislations which have entered into force by that
time.

4. The application of this Agreement shall not be affected by international agreements
concluded by the Contracting Parties, or by such legislation of a Contracting Party that has
been promulgated for the implementation of an international agreement.

Article 3. Persons covered by this Agreement

This Agreement shall apply to all persons who are or have been subject to the legisla-
tion referred to in Article 2, as well as to family members and survivors of such persons
insofar as they derive their rights from those persons.

Article 4. Equal treatment

1. Subject to paragraph 3 and Article 16, the following persons shall, while residing
in the territory of a Contracting Party, have the same rights and obligations under the leg-
islation of a Contracting Party as nationals of that Contracting Party:

a) nationals of the other Contracting Party;

b) refugees, as referred to in the Convention relating to the Status of Refugees of 28
July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;

c) family members and survivors of the persons mentioned under sub-paragraphs a-b
with regard to rights which they derive from such persons.
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2. The provisions of paragraph 1 shall in regard to the Republic of Finland also apply
to stateless persons referred to in the Convention relating to the Status of Stateless persons
of 28 September 1954, provided that they reside in the territory of a Contracting Party.

3. This Article shall not apply when implementing paragraph 1 of the transitional pro-
visions of the Act on State Pensions of the Republic of Latvia.

Article 5. Export of benefits

1. Subject to paragraph 3 and Article 16, pensions and other benefits under the pension
schemes as well as pensions and cash benefits due to employment accidents and occupa-
tional diseases shall not be reduced, altered, suspended or withdrawn because the person
concerned resides in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to paragraph 3, the pensions referred to in the preceding paragraph shall be
payable to nationals of the other Contracting Party residing in the territory of a third State
on the same conditions as those applicable under the legislation of the Contracting Party
concerned to its own nationals residing in the territory of a third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to Finnish unemployment pen-
sions, part-time pensions or pensioners housing allowances and Latvian state social secu-
rity allowances.

PART II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Main rules

1. Subject to paragraph 2 and Articles 7-9, a person employed in the territory of a Con-
tracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party, irrespective of in
whose territory he resides. Other persons shall be subject to the legislation of a Contracting
Party, if they reside in the territory of that Contracting Party.

2. A person residing in the territory of one Contracting Party who is employed in the
territories of both Contracting Parties is entitled to the residence-based benefits only under
the legislation of the Contracting Party in whose territory he resides. The benefits based on
employment are determined according to the legislation of both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall inform each other of the date on which a person has
become subject to the legislation of that Contracting Party.

Article 7. Exceptions

1. A person who

a) is employed by an employer whose registered place of business is in the territory of
a Contracting Party, and

b) is subject to the legislation of that Contracting Party, and

c) is sent to work in the territory of the other Contracting Party for the same employer
or a related employer for a period not exceeding 3 years
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shall continue to be subject to the legislation of the former Contracting Party as if he
would be resident and employed in the territory of that Contracting Party.

2. The travelling personnel of a transport undertaking operating in the territories of
both Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory the undertaking has its registered place of business.

3. a) The crew of a vessel shall be subject to the legislation of the Contracting Party
whose flag it flies.

b) If a vessel flying the flag of a Contracting Party is hired out mainly without the crew
to a shipping company in the territory of the other Contracting Party, the provision of sub-
paragraph a) of this paragraph shall apply only to a person who is employed by the owner
of the vessel or by an employer used by the owner. Persons employed by a shipping com-
pany or an employer used by it shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory the registered place of business of the shipping company or the employer
used by it is situated.

4. a) The members of a diplomatic mission and the members of a consular post of a
Contracting Party shall be subject to the legislation of the sending Contracting Party, pro-
vided that they are nationals of that Contracting Party.

b) The administrative and technical staff and the service personnel of a diplomatic mis-
sion as well as the employees and service personnel of a consular post of a Contracting Par-
ty shall be subject to the provisions of paragraph 1 of Article 6. They may, however, opt
to be subject to the legislation of the Contracting Party by which diplomatic mission or con-
sular post they are employed, provided that they are nationals of that Contracting Party.
The choice shall be made within 6 months after the entry into force of this Agreement or
after the beginning of the employment in the territory of the other Contracting Party.

c) The provisions of sub-paragraph a) of this paragraph shall apply similarly to civil
servants and persons treated as such.

5. A student who immediately prior to the beginning of his studies has been subject to
the legislation of a Contracting Party, and who is a full-time student or in vocational train-
ing in the territory of the other Contracting Party, shall remain subject to the legislation of
the former Contracting Party, unless otherwise provided in Article 6. In regard to employ-
ment accident insurance and occupational diseases insurance a student participating in
practical training in connection with his studies in the territory of a Contracting Party shall,
however, be subject to the legislation of that Contracting Party.

Article 8. Exceptions to Articles 6-7

1. Exceptions to the provisions of Articles 6 to 7 shall be agreed upon by the competent
authorities or the bodies authorized by them.

2. Unless there are special reasons for doing otherwise, no exceptions may be agreed
upon for a period longer than 5 years, including the period provided in paragraph 1 of Ar-
ticle 7.
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Article 9. Application ofArticles 6-8 to family members

1. The family members accompanying an employee referred to in paragraph 1 of Ar-
ticle 7, and living with him in the same household, shall be subject to the legislation of the
same Contracting Party as the employee.

2. The family members accompanying a person referred to in paragraph 4 a) and c)
and paragraph 5 of Article 7, and living with him in the same household, shall be subject to
the legislation of the same Contracting Party as the person referred to above.

3. When agreeing on the exceptions under Article 8 from the provisions of Articles 6
and 7, the persons accompanying the employee, and living with him in the same household,
shall be subject to the legislation of the same Contracting Party in regard to which the ex-
ception has been agreed on, unless there are other provisions on family members in this
Agreement.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply, if the family member on
the basis of his own employment is subject to the legislation of the other Contracting Party.

Article 10. Insurance contributions

Any insurance contributions concerning an employed or self-employed person shall be
payable according to the legislation of the Contracting Party subject to whose legislation
he is according to this Agreement on the basis of his own employment starting from the first
day of employment. The insurance contributions related to that work and income from it
shall not be payable under the legislation of the other Contracting Party.

PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

SICKNESS BENEFITS, PARENTS' BENEFITS AND MEDICAL CARE

Article 11. Taking into account periods of insurance
and periods of entitlement to benefits

I. When determining the entitlement to sickness or parents' benefits, periods of insur-
ance and periods of entitlement to benefits completed in the territory of the other Contract-
ing Party shall, to the extent necessary, be taken into account, provided that they are not
overlapping.

2. For the implementation of paragraph 1, it is furthermore required that a person has
completed periods of insurance under the legislation of a Contracting Party amounting to
at least 4 weeks immediately before the first day of the sickness benefits period or parents'
benefits period under the legislation of that Contracting Party.
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Article 12. Provision of medical care

1. If a person resident in the territory of one Contracting Party needs immediate med-
ical care during a temporary stay in the territory of the other Contracting Party, he shall be
entitled to receive such medical care on the same conditions that apply to residents of that
other Contracting Party.

2. Except for emergencies, the provisions of paragraph 1 shall not apply to granting
protheses, major aid devices or other substantial benefits related to medical care specified
in the Administrative Arrangement referred to in Article 27.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to persons who go to the territory of
the other Contracting Party for the purpose of receiving medical care.

4. When a person residing in the territory of a Contracting Party is subject to the leg-
islation of the other Contracting Party in accordance with Article 6, he is entitled to medical
care also in the territory of the Contracting Party where he resides.

5. A person who is receiving a pension under the legislation of a Contracting Party is
entitled to medical care in the territory of the Contracting Party where he resides.

Article 13. Entitlement to medical care of those employed
in a diplomatic mission or consular post, their family

members and certain other categories of people

1. The provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 12 shall apply in the territory of one
Contracting Party to the staff members of the diplomatic mission or consular post of the
other Contracting Party, as well as to their family members living in the same household.

2. The mission or post of the Contracting Party referred to in the preceding paragraph
may agree on more extensive benefits related to medical care with a care establishment of
the other Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 12 shall also apply to persons who,
on the basis of the provisions of Articles 7-9, are subject to the legislation of the other Con-
tracting Party.

Article 14. Reimbursement of costs of medical care
between the Contracting Parties

The costs of benefits related to medical care provided in accordance with the provi-
sions of paragraphs 1 and 2 of Article 12 and paragraphs 1 and 3 of Article 13 shall be re-
imbursed between the Contracting Parties as determined in greater detail in the
Administrative Arrangement referred to in Article 27.
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OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' PENSIONS

Article 15. Granting of pensions

When granting pensions on the basis of this Agreement, the competent institutions of
the Contracting Parties shall apply their respective legislations.

Article 16. Special provisions applicable to the
Finnish National Pension Scheme

1. Notwithstanding Article 4 and paragraphs 1 and 2 of Article 5, the entitlement to
and the payment of benefits under the legislation concerning national pensions and survi-
vors' pensions shall be determined according to this Article.

2. A national of a Contracting Party residing in the territory of a Contracting Party
shall be entitled to:

a) an old-age pension, if he has been resident in the Republic of Finland for an unbro-
ken period of at least 3 years after having reached the age of sixteen years;

b) a widow's or widower's pension, if he and the deceased person had been resident in
the Republic of Finland for an unbroken period of at least 3 years after having reached the
age of sixteen years and the deceased was a national of a Contracting Party and resided in
the territory of a Contracting Party at the time of death;

c) an orphan's pension, if the deceased person was a national of a Contracting Party
who had been resident in the Republic of Finland for an unbroken period of at least 3 years
after having reached the age of sixteen years and who resided in the territory of a Contract-
ing Party at the time of death.

Article 17. Special provisions applicable to the
Finnish Employment Pension Scheme

1. If the entitlement to a pension requires completion of insurance periods, the insur-
ance periods completed in the Republic of Latvia on the basis of the person's own employ-
ment shall, to the extent necessary, be taken into account.

2. For entitlement to a pension based on the future period the person shall have been
subject to the Finnish Employment Pension Scheme for at least twelve calendar months
during a period consisting of the year of contingency and the 10 calendar years preceding it.

3. If the person does not fulfill the requirement of 5 years' residence under the Finnish
employment pension legislation for entitlement to a pension based on the future period, the
insurance periods completed in the Republic of Latvia on the basis of the person's own em-
ployment shall be taken into account, provided that they are not overlapping.
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Article 18. Special provision applicable to the
Latvian State Pensions Scheme

1. For the purposes of determining eligibility for pensions under the Latvian State Pen-
sions Scheme, the insurance periods completed under the Finnish Employment Pension
Scheme shall be taken into account, provided that they are not overlapping.

2. If the person is entitled to an old-age pension based on paragraph 1 only in the Re-
public of Latvia and the amount of the pension benefit does not reach the minimum amount,
the pension shall be increased to a minimum pension benefit according to Latvian legisla-
tion, provided that the person has been subject to the Latvian state pension scheme for at
least twelve calendar months. The pension benefit shall be redetermined after the other
Contracting Party has granted a pension.

3. For entitlement to a disability or survivor's pension the person shall have been sub-
ject to the Latvian state pension scheme for at least twelve calendar months.

Article 19. Special provisions applicable to the
Latvian state social security allowance

For the purposes of determining eligibility for Latvian state social security allowance,
periods of residence completed in the Republic of Finland shall be taken into account, pro-
vided that the person has been residing in the Republic of Latvia for the last twelve months
immediately before claiming the allowance or the deceased breadwinner has been residing
in the Republic of Latvia for the last twelve months immediately before death.

OCCUPATIONAL DISEASES AND EMPLOYMENT ACCIDENTS

Article 20. Applicable legislation

The right to benefits due to an accident at work and an occupational disease shall be
determined according to the legislation applying to the beneficiary at the time of the acci-
dent, as provided in Articles 6-8.

Article 21. Occupational diseases

1. When a person who has contracted an occupational disease has, under the legisla-
tion of both Contracting Parties, pursued an activity likely to cause this disease, the benefits
that he or his survivors may claim shall be awarded exclusively under the legislation of the
last of these Contracting Parties.

2. However, if there is no entitlement to benefits under the legislation of the last Con-
tracting Party, the claim shall be referred by the institution of that Party to the institution of
the first Contracting Party, which shall study the case under the terms of its legislation.
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Article 22. Degree of disability

If the legislation of one Contracting Party explicitly or implicitly provides that previ-
ous employment accidents or occupational diseases are taken into consideration when de-
termining the degree of disability, the competent institution of that Contracting Party shall
also take into consideration the previous employment accidents or occupational diseases
sustained while under the legislation of the other Contracting Party, as if the legislation of
the first Contracting Party had been applicable.

Article 23. Aggravation of an occupational disease

In the event of aggravation of an occupational disease for which a person has received
or is receiving benefit under the legislation of a Contracting Party, the following rules shall
apply:

a) if the person concerned has not, while in receipt of benefits, been engaged in an oc-
cupation under the legislation of the other Contracting Party likely to cause or aggravate
the disease in question, the competent institution of the first Contracting Party shall meet
the cost of the benefits under the provisions of the legislation which it administers taking
into account the aggravation;

b) if the person concerned, while in receipt of benefits, has pursued such an activity
under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution of the first
Contracting Party shall meet the cost of the benefits under the legislation which it admin-
isters without taking the aggravation into account. The competent institution of the second
Contracting Party shall grant a supplement to the person concerned, the amount of which
shall be equal to the difference between the amount of benefits due after aggravation and
the amount which would have been due prior to the aggravation under the legislation which
it administers, as if the disease in question had occurred under the legislation of that Con-
tracting Party.

Article 24. Medical care

1. When a person who is insured under the legislation of a Contracting Party needs
necessary medical care as a consequence of an employment accident or occupational dis-
ease sustained in the territory of the other Contracting Party, such care shall be provided by
the institution of that Contracting Party.

2. The cost of the necessary care provided in accordance with paragraph 1 shall be
borne by the insurance institution providing it.

UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 25. Taking into account periods of insurance
and periods of entitlement to benefits

1. When determining the entitlement to an unemployment benefit, periods of employ-
ment completed in the territory of the other Contracting Party shall, to the extent necessary,
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be taken into account, provided that they are not overlapping. In that case it is, however,
presupposed that the person concerned before submitting his claim for benefits under the
legislation of that Contracting Party has been employed in the territory of that Contracting
Party for at least 4 weeks immediately before his employment was terminated, or that the
employment was intended to last at least 4 weeks but was terminated through no fault of
the employed person before the expiration of that period.

2. Any period of entitlement to benefits in accordance with the legislation of a Con-
tracting Party or paragraph I shall be reduced taking into account such periods of unem-
ployment for which the competent institution of the other Contracting Party has paid
unemployment benefits.

FAMILY BENEFITS

Article 26. Payment of benefits

1. Child allowances and Latvian family state allowances and child care allowances
shall be payable according to the legislation of the Contracting Party subject to whose leg-
islation the child is on the first day of the month.

2. If the benefit referred to in paragraph I due to the application of this Agreement or
legislation of a Contracting Party would be payable from both Contracting Parties, it shall
be payable only under the legislation of the Contracting Party where the child de facto re-
sides.

3. Maternity grant and birth grant shall be payable according to the legislation of the
Contracting Party subject to whose legislation the mother is at the child's birth, or subject
to whose legislation the adoptive parent is at the time of the adoption.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27. Administrative Arrangement and exchange of information

The competent authorities shall:
a) agree on the procedure for the implementation of this Agreement by means of an

Administrative Arrangement;

b) exchange information concerning the measures taken for the application of this
Agreement;

c) exchange information concerning all such changes in their respective legislation
which may affect the application of this Agreement;

d) designate liaison bodies to facilitate and accelerate the implementation of this
Agreement.

Article 28. Administrative assistance

The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall assist each
other in implementing this Agreement as if they were enforcing their own legislation. This

154
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administrative assistance shall be free of charge, unless the competent authorities otherwise
agree on reimbursement of certain costs.

Article 29. Data protection

Any data pertaining to a private person which are in the course of the application of
this Agreement transmitted by one Contracting Party to the other shall be confidential and
may be used exclusively for implementing this Agreement and the legislation to which this
Agreement applies.

Article 30. Medical examinations

I. Where a person who is in the territory of either Contracting Party has claimed, or is
receiving, benefit under the legislation of the other Contracting Party and an additional
medical examination is necessary, the competent institution of the former Contracting Par-
ty shall arrange for such examination if the competent institution of the latter Contracting
Party so requests. The cost of the examination shall be met by the competent institution of
the latter Contracting Party.

2. An institution, appointed by the competent authority of the Republic of Finland to
undertake a medical examination at the request of the competent authority of the Republic
of Latvia, shall be treated as a medical commission for determination of the disablement
questions under the legislation of the Republic of Latvia.

Article 31. Exemption from taxes and charges

1. Where the legislation of a Contracting Party provides that any claim or document
is exempt, wholly or partly, from taxes, stamp duties, fees for court proceedings or regis-
tration fees, as far as the application of the legislation of that Contracting Party is con-
cemed, the exemption shall be extended to apply also to claims and documents which are
submitted under the legislation of the other Contracting Party or this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for the purposes of this Agreement
shall be exempt from requirements for authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 32. Submission of claims

1. Claims, notifications and appeals submitted to the competent institution of one Con-
tracting Party shall be deemed to have been submitted to the competent institution of the
other Contracting Party on the same date.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Contracting Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the legislation of the oth-
er Contracting Party, provided that the person concerned, within 6 months from submitting
an application form under the legislation of the former Contracting Party, submits a claim
for a corresponding benefit under the legislation of the latter Contracting Party.



Volume 2120, 1-36885

3. Where, under the Finnish legislation, an additional amount is payable because of
delay in processing a claim for a pension or other benefit, the claim shall, for the purposes
of applying the provisions of the legislation concerning such an additional amount, be
deemed to have been presented on the date when that claim, along with all necessary en-
closures, has been received by the competent Finnish institution.

Article 33. Enforcement of decisions

1. Enforceable decisions by a tribunal of one Contracting Party, as well as enforceable
documents issued by the authority or institution of one Contracting Party in respect of so-
cial insurance contributions and other claims, shall be recognized and enforced in the terri-
tory of the other Contracting Party.

2. The recognition and enforcement may be refused only where it would be incompat-
ible with the legal principles of the Contracting Party where the recognition and enforce-
ment is sought.

3. The enforcement procedure shall be in compliance with the legislation of the Con-
tracting Party where it takes place. The decision or document shall be accompanied by a
certificate indicating its enforceability (enforcement clause).

4. Overdue insurance contributions to the institution of the other Contracting Party
shall in any enforcement procedure and bankruptcy procedure or enforced settlement in the
territory of a Contracting Party have the same precedence as equivalent claims in the terri-
tory of that Contracting Party.

Article 34. Claims for recovery

1. If the institution of a Contracting Party has paid a beneficiary a sum exceeding the
entitlement of that beneficiary, the institution may within the scope and terms of the appli-
cable legislation request the institution of the other Contracting Party, which pays benefits
to that beneficiary, to withhold a sum equivalent to the sum paid in excess from any benefit
payable by the latter institution to the beneficiary.

2. If the institution of a Contracting Party has made advance payments for a period
during which the beneficiary was entitled to equivalent benefits under the legislation of the
other Contracting Party, the institution may request the institution of that other Contracting
Party to withhold a sum equivalent to the advance payment from any benefit payable by the
latter institution to the beneficiary for the same period.

3. If a person has received social assistance in the territory of a Contracting Party for
a period during which he was entitled to benefits under the legislation of the other Contract-
ing Party, the institution which had provided the social assistance may, if entitled to claim
recovery of payments to a beneficiary, request the institution of the other Contracting Party
to withhold a sum equivalent to the social assistance costs from any benefit payable by the
latter institution to the person concerned.

4. The institution shall withhold any sum equivalent to a sum paid in excess, advance
payment or social assistance referred to in the preceding paragraphs in compliance with the
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scope and terms of the applicable legislation. The institution shall transfer the sum it has
withheld to the requesting institution of the other Contracting Party.

Article 35. Languages used in the application

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Contracting Parties
may in the application of this Agreement use the official languages of the Contracting Par-
ties or the English language, as specified in the Administrative Arrangement referred to in
Article 27.

2. The claims, certificates, appeals or other documents submitted to an authority or to
an institution of a Contracting Party with a view to application of this Agreement shall not
be rejected on the ground that they are written in an official language of the other Contract-
ing Party or in English.

Article 36. Currency and method ofpayment

1. Payment of any benefit in accordance with this Agreement may be made in the cur-
rency of the Contracting Party whose competent institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are in-
troduced by either Contracting Party, the Governments of both Contracting Parties shall
immediately take measures necessary to insure the transfer of sums payable under this
Agreement.

3. Where a person in the territory of one Contracting Party is receiving a benefit under
the legislation of the other Contracting Party, it shall be payable by whatever method the
competent institution of the latter Contracting Party deems appropriate.

Article 37. Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the Contracting Parties regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be settled in consultation between the competent au-
thorities.

2. If no agreement is reached under paragraph 1, a Contracting Party may submit the
dispute to a court of arbitration, whose composition and procedure shall be agreed upon by
the Contracting Parties. The decisions of the court of arbitration shall be binding and final.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 38. Application of this Agreement to periods
of time preceding its entry into force

1. This Agreement shall not confer any right to receive a payment of a benefit for any
period before the date of entry into force of this Agreement.
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2. When determining the right to benefits under this Agreement, any period of insur-
ance and of entitlement to benefits completed before the entry into force of this Agreement
shall be taken into account.

3. This Agreement may be applied even to contingencies that occurred before the entry
into force of this Agreement.

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may upon application
by the beneficiary be determined to comply with the provisions of this Agreement. Such a
redetermination shall not result in any reduction in the amount of a benefit.

5. If a person is entitled to a pension based on residence under one Contracting Party's
legislation for a period prior to the entry into force of this Agreement, and for the same pe-
riod has got an entitlement based on employment under the other Contracting Party's leg-
islation, the pension shall be determined exclusively under the latter Contracting Party's
legislation, as if he had been resident in its territory.

6. Where the provisions of paragraph I of Article 7 are applied to a person sent to work
in the territory of a Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement, the
employment referred to in the said provisions shall be considered to begin on the date of
entry into force of the Agreement, provided that the person during the employment has
been subject to all branches of social security legislation applied by that Contracting Party.

7. If the institution of a Contracting Party has prior to the entry into force of the Agree-
ment taken a decision to apply social security legislation to a person referred to in the pre-
ceding paragraph, that person shall in accordance with the decision continue to be subject
to the legislation of the Contracting Party without a procedure specified in the Administra-
tive Arrangement, provided that the decision will not be in force more than 3 years after the
entry into force of the Agreement.

8. Paragraph 5 of Article 7 is applicable to a student who has begun his studies in the
territory of a Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement, provided that
the student was subject to the legislation of the other Contracting Party immediately prior
to beginning his studies.

Article 39. Validity and denunciation of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.

2. Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement. Such denun-
ciation shall enter into force 6 months after the date of its notification to the other Contract-
ing Party through the diplomatic channels.

3. If this Agreement is terminated, any right to benefits acquired in accordance with
this Agreement shall be maintained.

Article 40. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Contracting Parties have notified each other through the diplomatic



Volume 2120, 1-36885

channels that they have complied with all constitutional requirements for the entry into
force of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Helsinki on I 1 May 1999 in duplicate in the Finnish, Latvian and English lan-
guages, each text being equally authentic. In case of divergency of interpretations, the En-
glish text shall prevail.

For the Republic of Finland:

MAIJA PERHO

For the Republic of Latvia:

VLADIMIRS MAKAROVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Somijas Republikas un Latvijas Republikas
SoclilAs Dro§Tbas LTgums

Somijas Republika un Latvijas Republika,

lai abpusdji attrstlu cie.u sadarbibu socialas drolbas joma un koordin~tu to personu
social~s dro-ibas tiesibas, kuras p~rvietojas starp Somijas Republiku un Latvijas
Republiku, ir vienoju.as par sekojo.o:

I DA A

Vispirbjie noteikumi

I. pants

Uetotie termini
1. 8T LTguma izpratno:
a) "LTgumslidzdja Puse" nozTm Somijas Republiku vai Latvijas Republiku;
b) "tiesibu akti" nozTmg likumus, I6mumus, noteikumus un instrukcijas, kas attiecas uz

Lguma 2.panta noteiktaj~m LTgumslIdz~ju Pu.u socigl~s drogibas shomam;
c) "kompetenta pirvaldes iestgde" nozTmO: attiecb uz Somijas Republiku: Socialo

lietu un veseibas ministriju un attiec-lb uz Latvijas Republiku: Labklijibas
ministriju;

d) "instit~cija" nozTm6 pirvaldes iestadi, instanci vai institOciju, kas ir atbildiga par MT
LTguma 2.pantA noteikto tiesibu aktu piemdroianu;

e) 'kompetenta institOcija" nozTmg instit~ciju, kas ir atbildiga par pabalstu
nodroini.anu saskaoa ar piemirojamajiem tiesbu aktiem;

1) "pabalsts" nozTmi jebkuru izmaksu naudas izteiksm, vai cita veida pabalstu
saskani ar 91 LTguma 2.panta noteiktajiem tiesibu aktiem; pabalsti, kuru
pieirtana pamatojas uz nodarbinat-bu un uz kuriem izdarita atsauce 6.panta
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2.punktA, ir, attiecTbA uz Somijas Republiku: slimibas pabalsti un vecaku pabasti,
kas tiek pietirti uz darba gOto ienikumu pamata, apdro~in5§anas pabalsti-sakara
ar netaimes gadijumu darba un pensijas sakara ar nelaimes gadijumu darba, ka
arT darba pensijas un bezdarbnieku pabalsti un, attiecibi uz Latvijas Republiku:
slimTbas un matemitites pabalsti, valsts pensijas, bezdarbnieku pabalsti, atlTdzibas
(pabalsti) sakara ar nelaimes gadijumu darbi vai arodslimibu, ka arl apbediianas
pabalsti;

g) "veselbas aprpe" nozTmd, attiecibi uz Somijas Republiku: valsts veseflbas
aprOpes sistimas pakalpojumus un medicTnisko izdevumu atmaksa.anu, saska0a
ar likumu "Par apdroinianu slim-bas gadijumri" un, attiecib uz Latvijas
Republiku: valsts garant~to veselibas aprOpes pakalpojumu apjomu;

h) "vecaku pabalsti" nozTm6, attiec-ib uz Somijas Republiku: matemitites pabalstus,
patemitites pabalstus un vecaku pabalstus, kas noteikti likuma "Par apdroiinganu
slim1bas gadijuma" un, attiecibi uz Latvijas Republiku maternit~tes pabalstus;

i) "imenes pabalsts nozTm , attiec-b uz Somijas Republiku: bema pabalstus un
vienreiz~ju pabalstu matemitates gadijumi un, attiecibi uz Latvijas Republiku:
birma piedzimanas pabalstu, birna kopanas pabalstu un 6imenes valsts
pabalstu;

j) "apdroinaanas peniods" nozlmg nodarbinatbas vai panodarbintibas, iemaksu
veik~anas vai rezidences periodu, kas noteikts vai atz-ts par apdroginaanas
periodu tiesibu aktos, saskaOA ar kuriem ads periods ir uzkrits vai tiek uzskatIts
par uzkrgtu, vai jebkuru citu ITdzigu periodu - ciktil tas ir atzTts par apdrogina§anas
periodam pielTdzinimu LTgumslfdz~ju Pu~u tieslbu aktos;

k) *turpmikais periods" attieciba uz Somijas Republiku nozTme: periodu starp riska
iestaanos un pensijas vecuma sasnieganu.

I) "rezid.t" nozTmd attiecIbA uz Somijas Republiku: ka persona pastavigi dzTvo
Somijas Republiki un ka tai ir dzTvesvieta Somijas Republiki, un, ka tM,
gaivenokart, uzturas Somijas Republik un, attiec-I uz Latvijas Republiku: ka
personas dzfvesvieta ir Latvijas Republikas teritorija, k art, ar to jisaprot tadu
personu dzTvo~ana Latvijas Republiki, kuras ir sandmu~as uzturdands atlaujas:
tai skaitA pastivTgis un terminuzturianfs atjaujas;

m) "nodarbinatiba" nozmo, attiecb uz Somijas Republiku: darbibu, uz kuras pamata
persona tiek atzTta par nodarbinitu vai panodarbinatu, saskang ar tiesTbu aktiem,
kuri attiecas uz darba pensiju shLmu, ka ari 25.panta sakara, likumA "Par
bezdarbnieku pabalstiem" noteiktu darbibu un, attiecibi uz Latvijas Republiku:
darbTbu, uz kuras pamata persona tiek atzita par nodarbinatu vai panodarbinitu
un, kuras laik tiek veiktas socials apdroing.anas iemaksas;

n) "imenes Ioceklis" nozim3, attiecib uz Somijas Republiku: laulito un jebkuru
bimu vecuma rTdz 18 gadiem, hU ar bCrnus vecum, ITdz 25 gadiem, kuri ir dienas
nodalas studenti vai studenti prakses laika un, attiecib uz Latvijas Republiku:
laulito vai jebkuru b~mu vecumi iTdz 18 gadiem, hU ari bimus vecumi ITdz 24
gadiem, kuri ir dienas nodajas studenti.

2. Citu §aja LTgum5 lietoto virdu un formulgjumu nozTme atbilst attiecTgis
LTgumsiddzdjas Puses tiesibu aktos noteiktajai.

3. Jebkura gaja LTgumA izdarit atsauce uz "pantu" jisaprot k atsauce uz T LTguma
pantu, un jebkura uz 'punktu" izdar-ta atsauce jisaprot k atsauce uz §T Lguma ti
panta, kuri izdarTta atsauce, punktu.
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2. pants

Piembrojamie tiesfbu aktd

. is LTgums attiecinams uz tiesibu aktiem, kas reguld:

A. Attiec-ba uz Somijas Republiku:

a) valsts veseribas apropes sist~mas pakalpojumus;

b) apdroiinanu slimibas gacijumam, ieskaitot vecaku pabalstus;
c) darba pensijas shdmu un nacionglas pensijas shgmu;
d) nelaimes gadijumu darb un arodslim-hu apdrotinbanas shlmu;
e) bezdarbnieku pabalstus - atbilstoi likumam "Par bezdarbnieku pabalstiem*;
f) pabalstus rehabiliticijai un Sociglis apdroing.anas institacijas organizotos

rehabilitacijas pasakumus, - 7.-9. pantu piemiro.anai;
g) invaliditites pabalstus un bima kopanas pabalstus, ka arT pabalstus

nodarbinttibai - 7.-9. pantu piemdroana;
h) bisma pabalstus un vienreiz~ju pabalstu matemitates gadijuma, un
i) darba deveja socialas apdrogina.anas iemaksas.

B. Attiecib uz Latvijas Republiku:

a) valsts pensijas, ieskaitot vecuma pensijas, invaliditates pensijas, apgadnieka
zauddjuma pensijas un specialas izdienas pensijas;

b) valsts socila nodroiinajuma pabalstus;
c) slimbas un matemitites pabalstus;
d) apdroginaganas atlTdzTbu sakara ar nelaimes gadrjumu darbi vai arodslim-bu;
e) bezdarbnieka pabalstus;
f) Oimenes pabalstus;
g) veserlbas aprapi;
h) apbedlianas pabalstus un
i) socialis apdroin,anas iemaksas.

2. Ja Lgumslddzdjas Puses nevienojas citadi, no jauna pieoemtie vai grozTtie tiesibu
akti sociiis droTbas jomi neietekmE !T LTguma piemiroganu.

3. 8im LTgumam stajoties spgkg, kompetentas parvaldes iest des paziro viena otrai

par saviem ties-Ibu aktiem socdilis dro.ibas jomis, kas mindti 1. punkt5. Pic tam
katru gadu, pirms februgra minega beigim, kompetentis parvaldes iestides
pazino viena otrai par grozijumiem savos attiecTgajos tiesibu aktos, kas Fldz tam
staijuies spika.

4. 1§ Lguma piemiroianu neietekm6 LgumslIdzdju Puu nosIcgue starptautiskie
ligumi, vai tadi LTgumslddzijas Puses tiesibu akti, kas izsludinati starptautiska
rIguma piem.roianai.
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3. pants

Personu loks, uz kurim attlecingms Ms Lgurns

8is LTgums attiecinams uz visam personam, uz kuram attiecas vai ir attiekugies 2.panta
miniltie tiesTbu akti, ka ar uz §o personu Oimenes Iocekjiem un apggdnieku zaudju ;m
personam, cdktal vinu tiesibas ir iegOtas no dam personam.

4. pants

Vienlldzrga attleksme

1. levarojot 3.punktA 16.panta noteiktos izmumus, sekojoim personam kamor tas
rezidO Lgumslddzijas Puses teritorija, ir tdas palas tiesbas un pienakumi ka
LTgumslgdzdju Puiu pilsooiem saskaod ar attieciggs Lgumslddzdjas Puses tiesibu
aktiem:

a) otras LTgumslIdzjas Puses pilsooiem;
b) bug iem, kuri par tidiem atzTstami saskani, ar 1951.gada 28.jo1ija Konvenciju par

beglu statusu un UTs Konvencijas 1967.gada 31.janvara Protokolu;
c) to personu §imenes locekliem un apgadnieku zaudujuim personam, kuras

minutas a) -b) apakpunktos attiecToA uz tiesibam, kuras vini iegOst no dam
personam.

2. Attieciba uz Somijas Republiku l.punkta noteikumi tiek piemdroti arT
bezvalstniekiem, kuri par tidiem atztstami saskana ar 1954.gada 28.septembra
Konvenciju par bezvalstnieku statusu, ja virni rezidd LTgumsfdzdjas Puses teritoriji.

3. ST panta noteikumi netiek attiecinti uz Latvijas Republikas likuma "Par valsts
pensij m" parejas noteikumu 1.punkta piemuroianu.

5. pants

Pabalstu eksports

1. levurojot 3.punkta un 16.panta noteiktos izndmumus, pensijas un citi pabalsti
pensiju shumu ietvaros, ki arT pensijas un pabalsti naudas izteiksmb, kuri pienakas
sakari ar nelaimes gadjumiem darba un arodslimibam, netiek samazinati, mainTti,
pirtraukti, vai izbeigti ti iemesla dIl, ka persona rezidd otras Lgumslgdzdjas
Puses teritorija.

2. levlrojot 3.punkta noteikto izo mumu, iepriekgdja punkta mindts pensijas tiek
izmaksgtas otras Lgumslddzujas Puses pilsorniem, kuri dzTvo tre s valsts;
teritorija atbilsto.i tidiem pa~iem nosacjumiem, ki tie, kuri saskana ar
LTgumsludzdjas Puses tiesibu aktiem piemdrojami attieciba uz LTgumslidzejas
Puses pilsogiem, kuri dzivo kWdas treiis valsts teritorija.
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3. I. un 2. punkta noteikumi nay attiecinami uz Somijas pensij~m bezdarba gad'ijuma,
pensijam nepilnas slodzes gadijumd vai pensionaru dzvoku pabalstiem ka art
Latvijas valsts sociald nodroinajuma pabalstiem.

II DALA

Noteikumi par piemrojamajiem tiesibu aktiem

6. pants

VispArtgie noteikumi

1. leverojot 2.punkta un 7.-9.pantos noteiktos iznemumus, uz personu, kura ir
nodarbinata LgumslAdzFsjas Puses teritorija, ir attiecinami 9Ts LTgumslidzijas
Puses ties-hu akti, neatkarTgi no ti, kuras Lgumslddzgjas Puses teritorijA §T
persona rezidd. Uz pardjim personim attiecinimi tas LTgumsludzijas Puses
ties-bu akti, kuras teritorija tis rezidd.

2. Persona, kura rezido vienas LIgumslidzijas Puses tedtorija, un kura ir nodarbinata
abu Lgumslgdziju Pugu teritorijAs, ir tiesTga saremt pabalstus, kuri tiek pie.kirti
pamatojoties uz rezidenci, tikai saskara ar tis LTgumslidzijas Puses tiesibu
aktiem, kuras teritorija ti dzTvo. Pabalsti, kuri tiek pieirti pamatojoties uz
nodarbin-tibu, nosakami saskarii ar abu Lgumsli.dzi.ju Putu tiesibu aktiem.

3. LTgumslddzdjas Puses sniedz viena otrai informiciju par datumu, no kura uz
personu tiek attiecinati LTgumslidzjas Puses tiesibu akti.

7. pants

Izgimumi

1. Uz personu:

a) kuru nodarbina darba devdjs, kura uzrimjdarbToa ir re~istrita Lgumsl.dzijas
Puses teritorij un

b) uz kuru attiecinami §Ts LTgumslidzgjas Puses ties-bu akti, un/

C) kuru Ns vai ar §o darba devdju saistTts darba devOjs ir nos~tijis stridtuz-otras
LTgumslddzejas Puses teritoriju uz laika periodu, kas nepirsniedz trTs gadus:
turpina attiekties iepriek.sjas LTgumsledzejas Puses ties-hu akti, it ka §T persona
reziditu un b0tu nodarbinita iTs LUgumslidzijas Puses teritorija.
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2. Uz transporta uzgdmLjsabiedribas celojogo personglu, kas veic darbibas abu
LTgumsILdzCju Putu teritorijas, attiecinami tis LgumslIdz~jas Puses ties-ibu akti,
kuras teritorij5 9T uzi.§m~jsabiedrba ir re istrgta.

3. a) Uz ku~a apkalpi attiecinami tis LgumslIdzdjas Puses tiesibu akti, zem kuras
karoga tas brauc;
b) Ja kulis, kas brauc zem LTgumsIdzijas Puses karoga, galvenokart tiek
iznomgts otras LTgumslddzdjas Puses teritoriji kulu kompanijai bez apkalpes, tad
AT punkta a) apak~punkta noteikumi attieksies tikai uz personu, kuru nodarbina
kula Tpatnieks vai darba devjs, kuru tas izmanto.
Uz personam, kuras nodarbina kulniec-bas kompinija vai darba devojs, kuru 4-T
kompinija izmanto, attiecinama tis LTgumslIdz.jas Puses tiesibu akti, kuras
teritorija relistrsta ku~niecibas kompinijas vai darba devdja, kuru ta izmanto,
uzift.mjdarbiba.

4. a) Uz LTgumsddz~jas Puses diplomitiskis pirstivniecibas vai konsulirA dienesta
darbiniekiem, ja vini ir ITs LgumsM'dzijas Puses pilsoni, attiecinami tis
LTgumslddzdjas Puses tiesibu akti, kura tos ir nostfijusi;
b) Uz Lgumsftdz jas Puses administratTvajiem un tehniskaiem darbiniekiem un
diplomitisko pirstivniecibu apkalpojogo personilu, kA art konsulita darbiniekiem
un apkalpojo.o personilu, attiecingmi 6.panta lpunkta noteikumi. Tomir, vini var
izvdlfties, ka uz viniem tiek attieciniti tas Ligumsltdzdjas Puses tiesibu akti, kuras
diplomitiskA pirstvnieciba vai konsultrais dienests viius nodarbina, ja vini ir .Ts
LTgumsledzejas Puses pilsoni. Izvile izdarama 6 m.neu laika no §T LTguma spgki
sta.anas dienas vai no darba attiec-bu uzsakanas dienas otras LgumslIdzijas
Puses teritoriji;
c) Uz ieredniem un vioiem pielTdzinatim personim vienlTdz attiecinimi a)
apakpunkta noteikumi.

5. Uz studentu, uz kuru pirms micibu uzsiktanas attiecis LgumslIdzjas Puses
tiesibu akti un kuri ir dienas nodalas students vai ir mcibu praksd otras
LTgumslgdzCjas Puses teritorijA, turpina attiekties iepriekejs LTgumslddzijas
Puses tiesibu akti, iznemot gadr]umus, kad §J Lguma 6. pants nosaka citidi.
Tomir, attiecib uz nelaimes gadrjumu darbA apdroinianu un arodslim-ibu
apdro.inianu, uz studentu, kur, saist-b ar apmgcibu kursu iziet praksi
LTgumslgdzgjas Puses teritoriji, attiecinimi gTs LTgumslidzijas Puses tiesibu akti.

8. pants

IziDmumi 6. -7. pantos

1. Par izimumiem 6. ITdz 7. panti vienojas kompetentas pirvaldes iestides vai to
noteiktas institOcijas.

2. Izgemot gadijumus, kad pastay Tpagi iemesli citidai rTclbai, nekidi izrifmumi netiek
pielauti uz laika periodu, kas pirsniedz piecus gadus, ieskaitot to laika periodu,
kuri noteikts 7. panta 1.punkti.
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9. pants

6. - 8. panta attlecinalana uz bimenes Iocekjiem

j. Uz bimenes locekliem, kuri celo kopg un kuriem ir kopiga majsaimniec-ha ar
7.panta 1.punkta minito darba odmdju, ir attiecin~mi tas pa.as Lgumslrdzgjas
Puses tiesibu akti, kas attiecinami uz ,o darba onmsju.

2. Uz §imenes Iocekliem, kuri cejo kopa un kudem ir kopiga m~jsaimniecba ar 7.
panta 4.punkta a) un c) apakipunktos, ka arT 5. punkta minPtu personu, ir
attiecinami tas pa.as LTgumsl.dzdjas-Puses tiesibu akti, kas attiecinami uz
lepriekmingto personu.

3 Vienojoties par izniimumiem saskaOA at 8.pantu no 6. un 7.panta noteikumiem, uz
personam, kuras celo kopa un kurim ir kopiga majsaimnieciba ar darba ndmeju, it
attiecingmi tis LTgumslidzijas Puses tiesibu akti, attiecibi uz kuriem izdarits
izi0mums, iznemot gadrjumus, kad gis Lgums paredz citus noteikumus attiecba
uz 6imenes locekliem.

4. 1., 2. un 3. punkta noteikumi nay piemdrojami, ja uz bimenes Iocekli sakar ar vioa
pa.a nodarbintibu, attiecinami otras LTgums[Odzdjas Puses tieslbu akti.

10. pants

Apdroiina~anas Iemaksas

Jebkuras apdroiini.anas iemaksas, kas veicamas par nodarbinatu vai pagnodarbinatu
personu, izdaramas saskaod ar tas LTgumslIdztjas Puses tiesTbu akfiem, kas ir
attiecinami uz §adu personu saskaa ar to LTgumu un pamatojoties uz pa.as personas
nodarbinatibu un sakot no pirmis nodarbingtbas dienas. Apdroin ianas iemaksas, kas
saisttas ar go darbu un taja gOtajiem iengkumiem, nav jiveic saskaoi ar otras
Ligumslddzdjas Puses tiesibu aktiem.
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III DA IA

Ipa§I noteikumi dalAidlem pabalstu veidlem

Slimllbas pabalsti, veclku pabalsti un veseflbas aprOpe

11. pants

Apdroginf.anas periodu un perlodu, kuru laiki pastivaja tIeslbas uz pabalstu
sagemianu, leskaittiana

Nosakot tiesibu uz slimibas val vecaku pabalstiem, ir jaieskaita nepiecieamaja
apjom otras LTgumslddzdjas Puses teritoijg uzkritie apdroiinaianas periodi un
periodi, kuru laika pastaveju-as tiesTbas uz pabalstiem, nodroginot, ka tie
neparld jas.

2. Piemdrojot 1. punktu, ir jaiev~ro prasiba, ka persona ir uzkrajusi vismaz 4 neddjas
ilgu apdroing anas periodu saskaQ5 ar LTgumsl.dzjas Puses tieslbu aktiem tie~i
pirms slimibas pabalsta perioda vai vecaku pabalsta perioda pirmAs dienas
saskana ar tas LTgumsl.dzajas Puses tiesibu aktiem.

12.pants

Vesellbas apr~pes nodro§inAlana

Ja personai, kura dzrvo vienas Lgumslgdzjas Puses teritorija, ir nepiecie.ama
neatliekama medicTniska parrdziba pagaidu uzturManas laika otras
LTgumslddzdjas Puses teritorija, personai ir tiesTbas sanemt §,du medicTnisko
aprOpi saskana ar tadiem pa~iem nosacjumiem, kidi attiecas uz Ts otras
LTgumsIddz~jas Puses rezidentiem.

2. Izoemot akatas situacijas, 1.punkta noteikumi neattiecas uz protdnu, paffgierTau
vai citu bOtisku pabalstu attiecib1 uz medicTnisku aprOpi nodroinflianu, kas
noradTta Administraciju sadarbibas kartibas dokumentd, kas mindts 27.panta.

3. Uz personim, kuras dodas uz otras LTgumsldzijas Puses teritoriju, lai irstitos,
nay attiecinami 1.punkta noteikumi.

4. Persona, kura rezidd Lgumslddzdjas Puses teritori, un uz kuru, saskana ar
6.panta noteikumiem, ir attiecinami otras Lgumsli zajas Puses tiesibu akti, ir
tiesTga saoemt medicTnisko aprOpi tis LTgumsldzijas Puses teritoriji, kura ti
rezidO.

54. Personai, kura saem pensiju saska0a ar vienas LTgumsloidzojas Puses tiesibu
aktiem, ir tieslbas uz medicinisku apripi tis LgumslIdzOijas Puses teritorija, kura
ta rezidd.
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13.pants

Arvalstu diplomAtiskAs pgrstivniecTlAs un konsuliros dienestos nodarbingto un
vii)U 6imenes locekju, kA arT citu noteiktu kategoriju personu tiesibas uz veserlbas

aprOpi

1. 12.panta 1.un 2.punkta noteikumi vienas Lguinsldz.jas Puses teritorija ir
attiecinami uz otras Ligumsldzdjas Puses diplomatiskls parstIvniecibas vai
konsularA dienesta person~la darbiniekiem, tipat ka uz viru §imenes Iocekjiem,
kas dzTvo taja pa§A majsaimniecibi.

2. Lgumslddzdjas Puses diplomitiskA pdrstdvniec-ba vai konsulrais dienests, kas
mindti iepriektojg punkta, var vienoties ar otras Lgumsltdztsjas Puses
medicTniskgs aprOpes institOciju par pla§Aku pakalpojumu apjomu attiecb uz
veseribas aprOpi.

3. 12. panta 1. un 2.punkta noteikumi piemdrojami arT personm, uz kuram,
pamatojoties uz 7. - 9.panta noteikumiem, ir attiecinAmi otras LTgumsltsdzdjas
Puses tiesibu akti.

14.pants

Lgumslldzdju Putu savstarpbjie nor8Oini par vesel'bas aprOpl

NorOItini starp LTgumsI-dzejam Pussm par veseribas aprOpes pakalpojumu izmaksam,
kas sniegti saskai5 ar 12.panta 1. un 2.punktu un 13.panta 1. un 3. punktu, irj;veic
atbilstogi Administr~ciju sadarbibas dokumentam, uz kuru atsaucas 27.pants.

Vecuma, invaliditates un apgAdnleka zaudfjuma pensijas

15.pants

Pensiju pielWiriana

Pie.klirot pensijas saskaoi ar §o LTgumu, LTgumsledzdju Puu kompetentis institacijas
piemdro savus attiecgos tiesibu aktus.
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16.pants

Tpa~inoteikumi, kas plemlrojaml attiecibA uz Somijas nacionAlis pensijas"shemu

1. Neskatoties uz 4. pantu un 5. panta 1. un 2. punktu, tiesibas uz pensijas
sanemianu un pensijas izmaksas kirtibu, saskao§ ar ties-hu aktiem, kas attiecas
uz nacionglo pensiju un apgadnieka zauddjuma pensiju, tiek noteiktas saskand ar
§o pantu.

2. LTgumsLsdzdjas Puses pilsonim, kur, rezidd LTgumslddzdjas Puses teritorija, ir
ties-bas uz:

a) vecuma pensiju, ja viol pPc 16 gadu vecuma sasnieg.anas nodzTvojis Somijas
Republika vismaz 3 gadus nepartraukti;

b) atraitnes vai atraitna pensiju, ja vin un mirusT persona ir bijui LTgumslddzgjas
Puses pilso0i, kur§ savas naves brTdT dzTvoja LTgumslIdz6jas Puses teritorija un,
ja pieprasitjs un tagad mirusT persona ir pec 16 gadu vecuma sasniegganas
nodzvojusi Somijas RepublikA vismaz 3 gadus neptraukti;

c) birena pensiju, ja mirusT persona bija LTgumslIdzdjas Puses pilsonis, kurg savas
naves brTdT dzTvoja LUgumslIdz~jas Puses teritorij, un, ja tagad mirusT persona ir
p6c 16 gadu vecuma sasnieg.anas nodzTvojusi Somijas RepublikA vismaz 3 gadus
nepartraukti.

17.pants

'pa~l noteikumi, kuri piemarojami attiecib uz Somijas darba pensiju shamu

1. Ja tiesTbas uz pensiju nosaka apdroiinaanas periodu uzkraiana, tad
apdroin.,anas periodi, kas uz personas nodarbin~tibas pamata ir uzkrati Latvijas
Republika, par go periodu ir j~ieskaita nepiecieamajA apjoma.

2. TiesTbu iegQganai uz pensiju, kas pamatojas uz turpmako periodu, personai jabot
iesaistlai Somijas Republikas darba pensijas shdm5 vismaz 12 kalendaros
m~neius laika perioda, ko sastada gads, kura laikg materializ~jies risks, un desmit
kalendaros gadus iepriek-6j5 periodg.

3. Ja persona neizpilda 5 gadu rezidences pras-ibu, kas, saskarA ar Somijas
Republikas darba pensiju tiesibu aktiem, nepiecieama pensijas pie.ir.anai
pamatojoties uz turpmako periodu, tad jaieskaita uz paias personas
nodarbinitibas pamata Latvijas Republik§ uzkratie apdroin.,anas periodi, ja tie
neparklijas.
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18.pants

Tpagi noteikumi, kas piemdrojami attiecibi uz Latvijas valsts pensiju sh~mu

1. Tiesibu noteik.anai uz pensiju saska0A ar Latvijas valsts pensiju shdmu ir
jAieskaita apdroinianas periodi, kas ir uzkrati saskara ar Somijas Republikas
darba pensiju sh.mu, ja tie periodi neparkl jas.

2. Ja personal saska~i ar 1.punktu rodas tiesibas uz pensiju tikai Latvijas Repub ik
un pensijas apmdrs nesasniedz minimaIgs pensijas apm~ru, pensijas apmru
japalielina Idz minimalajam pensijas apm ram saskarg ar Latvijas Republikas
ties-bu aktiem, paredzot, ka persona ir bijusi iesaist-Ita Latvijas valsts pensiju shfmt
vismaz 12 kafendaros mdne~us. 8adas pensijas apmdru parskata pdc tam, kad
otra LigumsI~dz~ja Puse ir piegKirusi pensiju.

3. Lai rastos tiesibas uz invaliditates vai apgadnieka zauddjuma pensiju, personal ir
jabOt iesaistTtai Latvijas valsts pensiju sh.mA vismaz 12 kalendaros m sne.us.

19.pants

rpai noteikumi, kas plemirojami attieciba uz Latvijas
valsts socii nodro-inijuma pabalstiem

liesibu noteikanai uz Latvijas valsts social nodro.injuma pabalstu, ir jaieskaita
rezidences periodi, kuri ir uzkr~ti Somijas RepublikA paredzot, ka persona pirms pabalsta
pieprasT.anas ir nodzvojusi Latvijas Republika vismaz pedsjos 12 m~negus nep~rtraukti
vai, ja mirutais apgidnieks pirms savas nAves ir nodzTvojis Latvijas Republik p~djos 12
mdneius nepirtraukti.

Arodslim-'bas un nelaimes gadjumi darbA

20.pants

Piemdrojamle tieslbu akti

Tiesibas uz pabalstiem sakara ar nelaimes gacrijumu darb5 un arodslim-bu nosaka
saskang ar tiesibu aktiem, kas tika attiecingti uz pabalsta sarfmt=ju nelaimes gadijuma
bridT, k paredzgts 6. - 8. panti.
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21.pants

Arodslimibas

1. Ja persona, kura ir saslimusi ar arodslimlbu, saskara ar abu LTgumslIdzsju Pu~u
ties-hu aktiem, ir veikusi darbibas, kas varaja izraisil §o arodslimibu, pabalsti, kurus
var piepras-t mindta persona vai ts apgadnieku zauddjugie, pie§lirami vienTgi
saskaoiA ar p~d~jas LTgumslidzdjas Puses ties-bu aktiem.

2. Tom r, ja saskaOA ar Ts p.d.jis LTgumslIdzdjas Puses ties-ibu aktiem personai
nay tiesibu saoremt pabalstu, Ts Puses institOcija nosota pieprasijumu pirmas
LTgumsfldzdjas Puses institrcijai, kas izskata lietu saskara ar tis tieslbu aktiem.

22.pants

InvaliditAtes pakApe

Ja vienas Lgumslddz~jas Puses tiesibu akti tieti vai netieti nosaka, ka nosakot
invaliditites pakipi tiek nemti Ar iepriekijie nelaimes gaadijumi darbA vai arodslimibas,

Ts Lgumsl§dzijas Puses kompetenti institOcija rem vr iepriek.sjos nelaimes
gadijumus darbA vai pirciestis arodslim-bas saskani ar otras LTgumslidzijas Puses
tiesibu aktiem ta. it ki bOtu piemeroti pirmis LTgumslidzdjas Puses tiesibu akti.

23.pants

Arodslimibas saasinHanis

Arodslimlbas, par kuru persona ir sanimusi vai saem pabalstu saskanA ar
Ligumslidzijas Puses tiesibu aktiem, saasina.anas gadijuma ir japiemdro sekojo~i
noteikumi:
a) ja attiecTga persona pabalsta saemianas laiki saskaoa ar otras LTgumslddzojas

Puses tiesibu akiem nav bijusi nodarbinita profesiji, kas vartu izraisit vai
saasinit attiecTgo slimTbu, pirmas Ligumsledzdjas Puses kompetentA institOcija
sedz ar pabalstu izmaksu saistitos izdevumus saskari ar tiesibu aktiem, ko ti
piemriro, nemot yra slimbas saasinaianos;

b) ja attiecTga persona pabalsta saremanas laiki ir veikusi 9,5das darbibas saskana
ar otras LTgumslftzejas Puses tiesibu aktiem, pirms LTgumslidzdjas Puses
kompetenti institOcija sedz ar pabalstu izmaksu saist-tos izdevumus saskani ar
tiesibu aktiem, ko ta piemiro, neOemot vr slimibas saasin.Manos. Otras
LTgumslddzdjas Puses kompetenti institOcija pietlr attiecgai personai papildus
piemaksu, kuras apmirs ir vienads ar starpibu starp pabalsta apmiru pic slimbas
saasingtanas un pabalsta apmiru, kids tiktu izmaksats pirms saasina.anis
saskara ar piemirojamajiem tiesibu aktiem, ta, it ki attiecTgA slimba batu
iestajusies saskao ar Ts LTgumslIdzdjas Puses tiesibu aktiem.
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24.pants

Vesellbas aprOpe

1. Ja personai, kura ir apdroingta saskana ar LgumslIdzdjas Puses tiesibu aktiem,
ir nepiecieama veselbas aprape sakara ar otras LTgumslIdzejas Puses teritorija
g~tA nelaimes gadrjuma darbA vai arodslimlbas sekam, gadu aprOpi nodro.ina 9,Ts
(otras) LgumslIdzgjas Puses institOcija.

2. 8T panta 1. punkta noteikt~s nepiecieamas aprOpes izmaksas sedz
apdrogin~tanas institOcija, kura nodrotina to aprOpi.

Bezdarbnieka pabalsti

25.pants

Apdroinlianas periodu un periodu, kuros rodas tiesibas uz pabalstu
saoernanu, leskaitiana

1. Nosakot ties-bas uz bezdarbnieka pabalstu nepiecieiama apjomA ir j~ieskaita
nodarbin-tibas periodi, kas uzkr~ti otras LTgumslIdzejas Puses teritorija,
nodro.inot, ka tie nep~rklajas. gaja gadijum5 tom r tiek pie~emts, ka attiecTg§
persona saskana ar Lgumsldz~jas Puses tiesTbu pirms pieprasjuma
iesniegganas pabalsta saremganai aktiem, ir bijusi nodarbin~ta §Ts LigumslddzEjas
Puses teritorija vismaz tetras nedOIas tiegi pirms nodarbintiba tika partraukta, vai,
nodarbinatThu bija plInots turpinat vismaz tetras ned jas, bet ta tika p~rtraukta
pirms §T perioda beigam, kam par iemeslu nav bijusi nodarbinftas personas
neatbilstoa riciba.

2. Jebkurg periods, kura laika rodas ties-bas uz pabalstu saskara ar L-gumslIdzajas
Puses tiesibu aktiem vai 1. punktu, tiek saTsin~ts oemot vrM tos bezdarba
periodus, par kuriem otras LgumslIdzjas Puses kompetenta institicija ir
izmaksajusi bezdarbnieka pabalstus.

Qjmenes pabalstl

26.pants

Pabalstu izmaksa

1. Berna pabalsti un Latvijas Republika bimenes valsts pabalsti un brma kopianas
pabalsti tiek maksati saskara ar t~s LgumslIdzdjas Puses tiesibu aktiem, kas
attiecinami uz b~mu mdne.a pirmajA datum5.
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2. Ja pabalstus, kas mindti 1.punkta sakara ar §T LTguma piemoroanu vai
LTgumsledzdjas Puses tieslbu aktiem irjamaksa abam Lgumsiddzljam Pusam,
tie tiek makslts tikai saska0a ar tas LTgumslgdztjas Puses tiesibu aktiemr kur,
barns faktiski dzTvo.

3. Vienreizejs pabalsts matemitates gadcijumA un bIma piedzimanas pabalsts tiek
izmaksrts saskarA ar tas LTgumsltdzgjas Puses tiesibu aktiem, kas attiecinami Uz
m~ti bima piedzimanas brTdT vai kuri attiecingmi uz adopt~tiju bima adopcijas
brTdT.

IV DALA

Dafadi noteikumi

27.pants

AdministrAclju sadarbibas kirtiba un Infonnlcijas apmaiga

Kompetentas parvaldes iestades:

a) vienojas par IT LTguma piemdroganas proced0ru ar AdministrAciju sadarbibas
kartibas palTdzlbu;

b) apmainis ar informiciju, kas attiecas uz pasikumiem, kas veikti, lai piemdrotu
LTgumu;

c) apmainas ar informiciju, kas affiecas uz visim izmaigam attiecTgajos tiesibu aktos,
kuras var ietekmOt §T LTguma piemro.anu;

d) nosaka sadarbibas institacijas, lai sekmtu un paitrinitu LTguma piembro.anu.

28.pants

AdministrAciju savstarpejA palrdziba

LTgumsledzdju Pu.u kompetentis pirvaldes iestades un institOcijas sniedz viena otrai
nepiecie.amo palldzibu §T LTguma piemgrolanA ta, it ki tas piemdrotu savus tiesibu
aktus. t administrciju savstarpdjg palTdzba tiek sniegta bez maksas, izemot tos
gadijumus, kad kompetentas parvaldes iestides vienojas par savstarpdjiem norgkiniem
attiecdb uz noteiktim izmaksim.
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29.pants

Datu aizsardzTba

Jebkuri dati attiecb uz privAtu personu, kurus t Lguma piemaroganas gaitf viena
LTgumsledzgja Puse nodod otrai, ir konfidenciali un tiek izmantoti vienigi T Lguma un
tiesTbu aktu, uz kurem tas attiecingms, piemroanai.

30. pants

MedicTnlskas pirbaudes

1. Ja persona, kura atrodas LTgumslgdzdjas Puses teritorija, pieprasa vai sarem
pabalstu atbilstoii otras Puses tiesTbu aktiem un ir nepiecieama papildus
medicTniska p~rbaude, tad pirmas LTgumsltdzgjas Puses kompetentA institocija
organizd 9,du medicTnisku parbaudi saskang ar otras LTgumsIddzdjas Puses
kompetentis institOcijas 10gumu. 8das pirbaudes izmaksas sedz §Ts (otras)
LTgumslIdzLjas Puses kompetenta institOcija.

2 Somijas Republikas kompetent~s parvaldes iest~des noteikta institOcija, kura
saskarg ar Latvijas Republikas kompetentas p~rvaldes iestades 10gumu veic
medicTnisko prbaudi, tiek pielidzingta veselibas un darbspLju komisijai
invalidittes noteik~anai saskapn ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem.

31.pants

Neaplikiana ar nodevam un maksajumu atlaides

Ja LUgumsICdzjas Puses tiesibu akti paredz, ka ikkatrs pieprasIjums vai
dokuments pilnib vai daldji ir atbrivojams no nodokjiem, zTmognodevam, tiesas
procesu nodevas vai re~istracijas maksas, cikt~l tis ir attiecinimas uz attiecTgas
LTgumslddzdjas Puses tiesibu aktu piemdro~anu, atbrTvojums attiecinams arT uz
piepras Ijumiem un dokumentiem, kas tiek iesniegti saskapa ar otras
LTgumslIdz jas Puses tiesibu aktiem vai to Ligumu.

2. Dokumenti un apliecbas, kas tek iesniegti 1T LTguma piemroganas nolOkiem, tiek
atbrivoti no prasTbas p~c to apliecinaanas diplomatiskas vai konsulrgs iestddds.
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32.pants

Pieprasijumu iesnieg~ana

Pieprasijumi, pazirojumi un prasibas, kas iesniegti vienas LTgumslddzdjas Puses
kompetentai institrcijai, uzskatami par taja pa§A datuma iesniegtiem otras
LTgumslldzLjas Puses kompetentai insitOcijai.

2. Pieprasijums pdc pabalsta, kur, maksgjams saskang ar vienas LTgumsl.dzljas
Puses tiesibu aktiem, uzskatams par pieprasijumu plc attiecTga pabalsta, kas
maksajams saskana ar otras LTgumsl.dzdjas Puses tiesTbu aktiem, ja attiecTga
persona se~u mlneu laikg no pieprasTjuma iesnieg~anas dienas saskarA ar
pirmls LTgumslddzljas Puses tiesibu aktiem iesniedz pieprasijumu attiecTga
pabalsta sanemanai art saskara ar otras LTgumslddzljas Puses tiesibu aktiem.

3. Ja, saskang ar Somijas Republikas tiesibu aktiem, ir maksgjama papildus summa
sakara ar nokavdjumu pensijas vai cta pabalsta pieprasijuma izskatT.ana, tad,
ties-bu aktu noteikumu piemlro.anas nol0k das papildus summas noteik.anai,
par pieprasijuma iesnieg~anas dienu tiks uzskahta diena, kad pieprasjumu ar
nepiecieiamajiem klatpievienotajiem dokumentiem sandmusi Somijas Republikas
kompetenta institOcija.

33.pants

Llmumu izpilde

Vienas LTgumslddzljas Puses tiesu varas Idmumu, kA art izpildu dokumentu, kuru
izdevusi vienas Lgumslidzijas Puses pirvaldes iestide vai institOcija attiec'bi uz
socials apdroinaianas iemaksim un citm prasibm, tiek atziti un realizdti otras
LTgumslidzljas Puses teritorijA.

2. AtzTanu vai realizlanu var atteikt tikai tad, ja tM ir nesavienojama ar tis
LTgumsledzijas Puses tiesTlu principiem, kur, eda izpilde un realizlana tiek
pieprasita.

3. Izpildes proced(rai ir jabt saska0a ar tas Lgumsldzl§jas Puses tiesibu aktiem,
kur ti notiek. Limumam vai dokumentam ir jipievieno izzina, noridot izpildes
pamatojumu -pantu, plc kura piespriesta realizAcija.

4. Nokavdtim apdroinlanas iemaksim otras LTgumsldzejas Puses institrcijai
jebkur. izpildes proced0ri un bankrota proced0ra vai piespiedu norblkinaanis
gacijumi LgumslddzLjas Puses teritoriji tiek piemdrota tida pati krtiba ki tida
pat veida prasibim gTs LTgumslLdzijas Puses teritoriji.
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34.pants

Prasibas ptc atlrdzinaanas

1. Ja Lgumsldzijas Puses institOcija ir samaksijusi pabalstu, kura apmsrs pirsniedz
to, kids Aim pabalsta sandmijam pienakas, institOcija piemirojamo ties-hu aktu
ietvaros un terminos var prasit otras Lgumslgdzgjas Puses institOcijai, kas izmaksi5
pabalstus Aim. pabalsta sai.mijam, ieturdt summu, kas ir vienida ar parmaksatas
summas apmdru, no jebkura pabalsta, kuru pddljd institOcija izmaksA pabalsta
santm~jam.

2. Ja LTgumsldzijas Puses instit0cija ir veikusi avansa maksijumus par periodu, kura
laiki pabalsta saonmdjs ir bijis tiesTgs uz tadiem pat pabalstiem saskargi ar otras
LTgumslddzejas Puses tieslbu aktiem, institacija var prasl Ts otras LTgumslddz~jas
Puses institOcijai ieturit summu, kura ir vienida ar izmaksata avansa apmdru, no
jebkura pabalsta, kuru pid~jai institQcijai jiizmaksA tai personai par to pau laika
periodu.

3. Ja persona ir saq:Imusi soci~lo palTdzibu LTgumslgdzijas Puses tentorija par laika
periodu, kura tai ir bijuias tiesibas uz pabaistiem saskana ar otras LTgumslIdzijas
Puses tiesTbu aktiem, institacija, kura ir nodroinijusi go sociilo paridzlbu, ja tA ir
tiesTga piepras i pabalstu maksajumu atri'dzinA.anu pabalsta sariimdjam, var pras-t
otras LTgumsldzijas Puses institcijai ietur~t summu, kas viengda ar sniegtas
socialas paltdzibas izmaksim, no jebkura pabalsta, kur§ pdijai institacijai ir jaizmaksa
Wdai personal.

4. Institcija ieturjebkuru summu, kas vienada ar pirmaksito summu, izmaksato avansa
apmdru vai sniegto socialo parfdzibu, kas min.ta iepriek.ojos punktos saskana ar
piemdrojamo tiesibu aktu kompetenci un termioiem. InstitOcija pArskaita ietureto
summu otras LTgumslddzejas Puses institcijai, kura to pieprasa.

35.pants

Valodas, kas izmantojamas LTguma plemiroanai

1. LTgumslIdzdju Pugu kompetentis parvaldes iestides, instit~cijas un sadarbibas
instit0cijas piemdrojot go LTgumu, var lietot LTgumslddz.ju Puu oficilas valsts
valodas vai anglu valodu, ka noteikts Administraciju sadarbibas kirtibas dokumenti,
kas mindts 27. pantA.

2. Pieprasijumi, apliecbas, prasbas un citi dokumenti, kas iesniedzami LgumslIdzijas
Puses valsts parvaldes institOcijai vai institOcijai .T Lguma piem.ro.anas nolrka, nevar
tikt noraiditi pamatojoties uz to, ka tie sast5oiti otras Lgumslddzdjas Puses oficialaji
valoda vai angJu valodg.
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36.pants

ValOta un maksljumu krtlba

1. Jebkura pabalsta izmaksa saskana ar to LTgumu vat tikt veikta tas LTgumsIodzejas
Puses nacionalaja valata, kuras kompetenta institacija veic §o izmaksu.

2. Ja jebkura no LTgumsldzjam Pusdm pienrem normas, kas ierobe;o valatu apmainu
vai eksportu, abu LTgumslodzhju Pu u valdibim ir nekav~joties javeic pasakumi, kas
nepiecieami, lai nodroinatu izmakshjamo summu parvedumus saskaoa ar §o
LTgumu.

3. Ja persona vienas LTgumstddzLjas Puses teritorij sagem pabalstu saskana ar otras
LTgumslgdzsjas Puses tiesibu aktiem, izmaksa tiek veikta saskana ar
jebkuru kartTbu, kuru pgdajas LTgumslddzljas Puses kompetenta institOcija uzskata par
atbilstohu.

37.pants

Str'du izillr~ana

1. Kompetentas phrvaldes iestades, veicot savstarpdjas konsulticijas, piedava risinajumu
jebkuram strTdam, kas rodas starp LTgumslldz~jhm Pusdm attiecib uz T LIguma
interpretaciju vai piemdroianu.

2. Ja vieno~anas netiek panakta saskaga ar 1.punktu, Lgumslldzdja Puse var iesniegt
prasibu strTda iz.kirganai itkTrjtiesa, par kuras sastavu un proced0ru vienojas
Ligumslddz~jas Puses. ;Tr6jtiesas Idmumi ir saistoNi un garigi.

V DAI.A

Parejas un nobeiguma noteikumi

38.pants

AT iguma plemOrogana attiecThA uz lepriekijiem perfodiem (kas uzkrati)
pims ti stI~anAs spaki

1. Sis LTgums nerada iesTbas saOemt pabalstu par jebkuru periodu pirms §T Lguma
stg.anas sphka.

2. Nosakot tiesibas uz pabalstiern saskana ar to Lgumu tiek ieskait-Is jebkur6
apdroinaianas un tiesTbu uz pabalstu saremianu periods, kas ir uzkrhts pirms tT
LTguma stdan.s sphka.
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3. to LTgumu var piem~rot pat attiecb uz tiem riska gadijumiem, kas iestaju.ies
pirms §T LTguma staanas sp~ka.

4. Pabalsti, kas ir piegirti pirms iT LTguma stagands spika, sairemot pabalsta
sarmtja iesniegumu, var tikt noteikti saskari ar T LTguma noteikumiem. gda
parskatTrana nedrikst samazinat pabalsta apm~ru.

5. Ja persona ir ieguvusi tiesTbas saremt pensiju pamatojoties uz rezidences
pras-lbm saskang ar vienas LTgumslIdzijas Puses tiesibu aktiem par laika periodu
pirms T LTguma stgangs spka, un tA ir ieguvusi tiesTbas uz pensiju uz
nodarbinfibas pamata saskara ar otras LTgumsIdzrjas Puses tiesibu aktiem par
§o pau periodu, tad pensiju nosaka tikai atbilstoii p~djis LTgumsJdzajas Puses
ties-hu aktiem, it k iT persona reziddtu tas teritorija.

6. Ja 7.panta l.punkta noteikumi tiek attiecinati uz personu, kura ir nosctfta stradat
LTgumsl~dzsjas Puses teritorija pirms T LTguma staangs spikd, tad
nodarbin-tiba, kas mindta ,ajos noteikumos, tiek uzskatita par sikugos ar LTguma
stgangs spdk brTdi, ja uz §o personu nodarbintibas laikg ir bijuias attiecingtas
visas socilis drogibas tiesibu aktos noteiktis jomas, ko piem~ro mindt,
LUgumsIddzdjas Puse.

7. Ja pirms T Lgurna sti.anas spka LTgumslddz~jas Puses parvaldes iestade vai
institOcija ir pienimusi Imumu par sociAlis droilbas tiesibu aktu piemiro.anu
attiecdb uz personu, kura minita iepriek.dj5 punkt5, tad uz §o personu saskari ar
to ICmumu turpina attiekties LTgumsIdzLjas Puses tiesibu akti nepiemerojot
Administriciju sadarbibas kgrtiba noteikto proced0ru, ja 9T IMmuma darbiba
neparsniedz tris gadus pdc Lgurna staianas spiaka.

8. 7.panta 5.punkts ir piemdrojams arT studentam, kur. uzsacis micTbas
LTgurnsISdzCjas Puses teritorijA pirms i.T Lguma stiiangs spMki, ja uz to studentu
tiei pirms mcibu uzsi kanas tika attiecingta otras LTgumslIdzijas Puses tiesibu
akti.

39.pants

Uguma sp~kA esamIba un denonsOana

1. gis LTgums ir noslCgts uz nenoteiktu laiku.

2. LTgumslIdzdjas Puses var denons~t go LTgumu jebkurd brTd. tida denonsaiana
stijas spgk5 seius m~ne.us p~c datuma, kad par to ir pazirots otrai
LTgumstdzdjai Pusei ar diplomatisko kanalu starpniecibu.

3. Ja ,is Lrgums tiek pirtraukts, jebkuras tiesibas uz pabalstu saremanu, kas ir
iegltas saskarA ar go LTgumu, tiek saglabitas.
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40.pants

Uguma stAianls sp~kl

tis LTgums stajas spPka sakot ar otra mdnea pirmo dienu, kur, sekos pPc m~nea, kur.
LTgumstedz~jas Puses pa diplomatiskiem kan~liem ir pazirojutas viena otrai, ka tas ir
izpildi'juias visas konstitucion~l~s prasibas, kuras nepiecietamas, lai gis LTgums statos
sp~kA.

AttiecTgi pilnvarotas personas, apliecinot augstakmin~to, paraksta go LTgumu.

LTgums ir nosldgts 1999.gada .,/. A af , divos oritingleksemplaros,
katrs somu, latvieu un anglu valodas, kuri ,isi uzskatami par vienlidz autentiskiem.
Liguma teksta at.irigu interpretaciju gacrijum par noteico.o uzskatams teksts anglu
valodd.

Somijas Republikas
varda

Latvijas Republikas
vrdi

/U
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

La R6publique de Finlande et la R6publique de Lettonie,

D6sireuses de d6velopper leur 6troite coop6ration dans le domaine de la s6curit6 socia-
le et de coordonner les droits en mati~re de s6curit6 sociale des personnes qui se rendent du
territoire de la R6publique de Finlande en territoire de la R6publique de Lettonie, sont con-
venues de ce qui suit :

TITRE 1. DiSPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) "Partie contractante " la R6publique de Finlande ou la R~publique de Lettonie;

b) " Lgislation ", les lois, d6crets, r~glements et autres dispositions s'appliquant aux
programmes de s6curit6 sociale des Parties contractantes vis6es A l'Article 2;

c) "Autorit6 comptente ", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, le Minist~re
des affaires sociales et de la sant, et en ce qui concerne la R6publique de Lettonie, le Mi-
nist~re des affaires sociales;

d) " Institution ", l'autorit6, l'institution ou l'instrument charg6 d'appliquer la 16gisla-
tion vis6e i 'Article 2;

e) " Institution comptente ", l'institution charg6e de fournir les prestations en vertu
des lois applicables;

f) "Prestation ", tout paiement en espbces ou toute autre prestation exig6e par la 16gis-
lation comme pr6vu A l'Article 2; les prestations au titre d'un emploi vis6es au paragraphe
2 de 'Article 6 sont, en ce qui concerne la R6publique de Finlande les allocations pour ma-
ladie et les allocations pour enfants i charge fond6es sur le salaire, les prestations au titre
de l'assurance contre les accidents de travail et le paiement de pensions dans le cadre des
accidents de travail amsi que les pensions de retraite et les allocations de ch6mage et, en ce
qui conceme la R6publique de Lettonie, les allocations au titre de l'assurance maladie et
matemit6, les pensions d'6tat, les allocations de ch6mage, les prestations pour accidents de
travail et maladies professionnelles ainsi que le paiement de capital-d6c~s;

g) "Prestations au titre de 'assurance maladie ", en ce qui concerne la R6publique de
Finlande, les services de soins de sant6 et le remboursement des d6penses m6dicales en ver-
tu de la Loi sur l'assurance maladie et, en ce qui concerne la R6publique de Lettonie, les
prestations pour services de soins de sante garantis par l'tat;

h) "Allocations pour enfants A charge ", en ce qui conceme la R6publique de Finlande,
les allocations de matemit&, patemit6 et pour enfants charge pr6vues par la Loi sur l'assu-
rance maladie et, en ce qui concene la R6publique de Lettonie, les allocations de maternit6;
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i) "Allocations familiales ", en ce qui conceme la R6publique de Finlande, les alloca-
tions pour enfants i charge et les allocations de matemit6 et, en ce qui conceme la R6pu-
blique de Lettonie, les allocations de matemit6, les prestations pour enfants et les
allocations familiales vers6es par l'ttat;

j) " P6riode d'assurance ", les p6riodes d'emploi ou d'emploi ind6pendant, de cotisa-
tions ou de r6sidence d6fmies ou admises comme p6riodes d'assurance par la l6gislation
sous le r6gime de laquelle elles ont 6 accomplies, ou cens6es avoir 6t6 accomplies et les
p6riodes qui y sont assimil6es et reconnues par la l6gislation d'une Partie contractante com-
me 6quivalent A une p6riode d'assurance;

k) " P~riode future ", en ce qui concerne la R~publique de Finlande, la p~riode entre
l'ventualit6 et l'dge de la retraite;

1) " R6sident ", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, toute personne qui a
statut de r6sident permanent, dont le lieu de r6sidence est en Finlande et qui s6joume prin-
cipalement en Finlande et, en ce qui conceme la R6publique de Lettonie, toute personne
dont le lieu de r6sidence est situ& sur le territoire de la R6publique de Lettonie, y compris
les personnes d6tenant un permis de r6sidence temporaire ou permanent les autorisant i s6-
journer sur le territoire de la R6publique de Lettonie;

m) " Emploi ", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, une activit6 permettant
de consid6rer une personne comme exergant une activit6 salari6e ou un emploi ind6pendant
en vertu de la 16gislation concernant le r6gime de retraite des salari6s et, aux fins de l'Article
25, une activit6 r6gie par la Loi sur les allocations de ch6mage et, en ce qui concerne la R&-
publique de Lettonie, une activit6 sur la base de laquelle une personne est consid6r6e com-
me exergant une activit6 salari6e ou ind6pendante pendant que les versements sont
effectu6s A la caisse de s6curit6 sociale;

n) "Membre de la famille ", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, le conjoint
et les enfants de moins de 18 ans ainsi que les enfants de moins de 25 ans qui font des 6tudes
a temps complet ou qui regoivent une formation professionnelle et, en ce qui concerne la
R6publique de Lettonie, le conjoint et les enfants de moins de 18 ans ainsi que les enfants
de moins de 24 ans qui font des 6tudes i temps complet.

2. Tous autres termes et expressions utilis6s dans le pr6sent Accord ont le sens qui leur
est attribu6 respectivement par la 16gislation en vigueur des Parties contractantes.

3. Toute r6f6rence dans le pr6sent Accord A un" Article "d6signe un Article du pr6sent
Accord, et toute r6f6rence A un " paragraphe " d6signe un paragraphe de 'Article dans le-
quel la r6f6rence est effectu6e.

Article 2. LUgislation applicable

1. L'application de 'Accord est r6gie par la l6gislation en vigueur concemant:

A. Pour la R6publique de Finlande :

a) Les services de soins de sant6 publique;

b) L'assurance maladie, y compris les allocations pour enfants a charge;

c) Le r6gime des pensions des salari6s et la Caisse nationale des retraites;
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d) L'assurance accident et maladies professionnelles;

e) L'assurance ch6mage en vertu de la Loi sur les allocations de ch6mage;
f) Le fonds de r6habilitation et la r6habilitation pr6vus par l'Institution des assurances

sociales pour autant que les Articles 7 i 9 s'appliquent;
g) Les prestations d'invalidit6, 'aide A 1'enfance et le soutien a la main-d'oeuvre, pour

autant que l'application des Articles 7 A 9 soient pr6vue;

h) Les allocations pour enfants A charge et les prestations de maternit6, et
i) Les cotisations de l'employeur i la s6curit6 sociale.

B. Pour la R6publique de Lettonie :
a) Le r6gime des pensions de l'ttat y compris le droit i la retraite, les prestations d'in-

validit6, la retraite aux survivants et les retraites sp6ciales de services;

b) Les prestations de s6curit6 sociale de l'ttat;

c) Les allocations de maladie et de matemit6;

d) L'assurance pour les accidents de travail et les maladies professionnelles;

e) L'assurance ch6mage;

f) Les prestations familiales;

g) Les soins m6dicaux;

h) Les indemnisations de d~c~s, et

i) Les contributions i la s6curit6 sociale.
2. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le pr6sent Ac-

cord s'applique 6galement aux lois futures qui codifient, remplacent, amendent ou compl6-
tent la l6gislation vis6e au paragraphe 1.

3. A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes se communi-
quent mutuellement leur 16gislation dans les domaines de s6curit6 sociale vis6s au paragra-
phe 1. Par la suite et chaque ann6e avant la fin du mois de f6vrier, les autorit6s comptentes
se communiquent les modifications apport6es i leurs l6gislations respectives qui sont en-
tr6es en vigueur dans r'intervalle.

4. L'application du pr6sent Accord n'est pas affect6e par les accords intemationaux
conclus par les Parties contractantes ni par toute 16gislation d'une Partie contractante qui a
6t6 promulgu6e en vue de ]a mise en oeuvre d'un accord international.

Article 3. Personnes auxquelles s'applique lepresent Accord

Le pr6sent Accord s'applique A toutes les personnes qui sont ou ont 6t6 assujetties A la
16gislation vis6e A rArticle 2, ainsi qu'aux personnes A leur charge et A leurs survivants dans
la mesure oi ils sont leurs ayants droit.

Article 4. ,galit de traitement

1. Sous r6serve du paragraphe 3 et de rArticle 16, les personnes ci-apr~s, pendant leur
r6sidence sur le territoire d'une Partie contractante, jouissent des m~mes droits et sont as-
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sujetties aux mmes obligations que les ressortissants de ladite Partie contractante en vertu
de la l6gislation en vigueur dans ladite Partie contractante

a) Les ressortissants de lautre Partie contractante;
b) Les r6fugi6s, vis6s dans la Convention relative au Statut des r6fugi6s en date du 28

juillet 1951 et dans le Protocole A ladite Convention en date du 31 janvier 1967;
c) Les membres de la famille et les survivants des personnes mentionn6es aux para-

graphes a) et b) En ce qui conceme les droits qu'ils d6tiennent desdites personnes.

2. Les dispositions du paragraphe 1, en ce qui concerne la R~publique de Finlande,
s'appliquent 6galement aux apatrides vis6s dans la Convention relative au Statut des apatri-
des en date du 28 septembre 1954, i condition qu'ils r6sident sur le territoire d'une Partie
contractante.

3. Le pr6sent Article ne s'applique pas A la mise en oeuvre du paragraphe 1 des dispo-
sitions provisoires de la Loi de la R6publique de Lettonie sur les pensions d'Etat.

Article 5. Exportation des prestations

1. Sous r6serve du paragraphe 3 et de l'Article 16, les pensions et autres prestations en
vertu des r6gimes de retraite ainsi que les pensions et les prestations en espces au titre d'ac-
cidents du travail et de maladies professionnelles ne seront pas r6duites, modifi6es, suspen-
dues ou supprim6es lorsque le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de rautre Partie
contractante.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, les prestations vis6es au paragraphe pr6c6dent seront
vers6es aux ressortissants de l'autre Partie contractante r6sidant sur le territoire d'un Etat
tiers aux m~mes conditions que celles qui sont applicables en vertu de la l6gislation de la
Partie contractante int6ress6e A ses propres ressortissants r6sidant sur le territoire d'un ttat
tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux allocations de
ch6mage, aux retraites des travailleurs i temps partiel ou aux allocations de logement des
retrait6s pour ce qui est de la Finlande ni aux prestations au titre du r6gime d'tat de la s6cu-
rit6 sociale en ce qui concerne la Lettonie.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions gdnrales

1. Sous r6serve du paragraphe 2 et des Articles 7 A 9, les personnes exerqant une acti-
vit6 salari6e sur le territoire d'une Partie contractante sont assujetties A la 16gislation de la-
dite Partie contractante, quel que soit le pays oii elles demeurent. Les autres personnes sont
assujetties i la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont leur
r6sidence.

2. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'une Partie contractante et qui exercent
une activit6 salari6e sur le territoire de chacune des Parties contractantes sont habilit6es i
recevoir des prestations en raison de leur lieu de r6sidence s'agissant exclusivement de la
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16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident. Les presta-
tions aff6rentes A l'exercice de leurs activit6s sont d6termin6es conform6ment A la 16gisla-
tion des deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement la date i laquelle une per-
sonne devient assujettie A la 16gislation de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

1. Une personne qui

a) Est employ6e par un employeur dont l'tablissement est situ6 sur le territoire d'une
Partie contractante, et

b) Est assujettie i la 16gislation de ladite Partie contractante, et

c) Est envoy6e sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y travailler pour le
compte du m~me employeur ou d'un employeur appartenant i la m~me entit6 6conomique
que celui-ci, pour une p~riode maximum de trois ans,

continue d'Etre assujettie i la 16gislation de la premiere Partie contractante au meme
titre que si elle r6sidait et travaillait sur le territoire de ladite Partie contractante.

2. Le personnel en d6placement d'une entreprise de transport travaillant sur le territoire
des deux Parties contractantes est assujetti i la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle i'entreprise a son si~ge.

3. a) L'6quipage d'un navire est assujetti i la 16gislation de la partie contractante dont
le navire bat pavilion.

b) Si un navire battant pavilion d'une Partie contractante est affr&t6 sans son 6quipage
par une compagnie de navigation situ6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, la dis-
position de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe s'applique uniquement aux personnes em-
ploy6es par le propri6taire du navire ou par un employeur embauch6 par ce propri6taire.
Les personnes employ6es par une entreprise de navigation ou un employeur utilis6 par cette
demi~re seront assujetties i la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquel-
le la compagnie de navigation ou l'employeur embauch6 par celle-ci a son siege.

4. a) Le personnel diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante est assujetti i
la l6gislation de la Partie contractante qui l'a d6tach6, sous r6serve qu'il soit compos6 de res-
sortissants de ladite Partie contractante.

b) Le personnel administratif et technique et le personnel de service d'une mission di-
plomatique ainsi que les employ6s et le personnel de service d'un poste consulaire d'une
Partie contractante sont assujettis aux dispositions du paragraphe 1 de l'Article 6. Toute-
fois, ils peuvent choisir d'Etre assujettis i la 16gislation de la Partie contractante qui les em-
ploie, i condition d'Etre des ressortissants de ladite Partie contractante. Le choix doit &re
fait dans un d6lai de six mois i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
ou de la date d'entr6e en fonction sur le territoire de l'autre Partie contractante.

c) Les dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement aux
autres fonctionnaires et aux personnes trait6es comme tels.
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5. Un 6tudiant qui, juste avant d'entreprendre ses 6tudes, 6tait assujetti i la 16gislation
d'une Partie contractante et qui se consacre i plein temps A ses 6tudes ou A sa formation pro-
fessionnelle sur le territoire de rautre Partie contractante reste assujetti i la 16gislation de
la premiere Partie contractante, A moins que rArticle 6 n'en dispose autrement. En ce qui
concerne Passurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles, un 6tu-
diant prenant part i une formation pratique en relation avec ses 6tudes sur le territoire d'une
Partie contractante sera, toutefois, assujetti i la 16gislation de ladite Partie contractante.

Article 8. Exceptions auxArticles 6 et 7

1. Les autorit6s comptentes ou les organes autoris6s par ces derni~res peuvent con-
venir d'exceptions aux dispositions des Articles 6 et 7.

2. Sauf pour des raisons particulires, les exceptions ne peuvent 8tre convenues pour
une p6riode de plus de cinq ans, y compris la p6riode vis6e au paragraphe 1 de l'Article 7.

Article 9. Application des Articles 6 6 8 aux membres de lafamille

1. Les membres de la famille accompagnant un employ6 vis6s au paragraphe I de l'Ar-
ticle 7 et vivant sous son toit sont assujettis i la 16gislation de la meme Partie contractante
que ledit employ6.

2. Les membres de la famille accompagnant une personne et vis6s au paragraphe 4 a)
et c) et au paragraphe 5 de l'Article 7, et vivant sous son toit sont assujettis i la 16gislation
de la m~me Partie contractante que la personne vis6e au paragraphe ci-dessus.

3. Lorsque les exceptions vis6es d6coulant des dispositions des Articles 6 et 7 men-
tionn~es A l'Article 8 ont 6 convenues, les personnes accompagnant le salari6 et vivant
sous son toit sont assujetties i la l6gislation de la m6me Partie contractante en ce qui con-
ceme rexception qui a 6t6 convenue, A moins de dispositions contraires visant les membres
de la famille dans le pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas aux membres de la
famille qui, de par leur propre emploi sont assujettis i la 16gislation de l'autre Partie con-
tractante.

Article 10. Cotisations t une caisse d'assurance

Les cotisations i une caisse d'assurance pour les salari6s ou les personnes exergant une
activit6 ind6pendante seront vers6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
a laquelle lesdits salari6s ou lesdites personnes, sur la base de leur propre emploi sont as-
sujetties en vertu du pr6sent Accord A partir du premier jour d'emploi. Les cotisations d6-
coulant de l'emploi et du revenu en question ne seront pas vers6es conform6ment i la
l6gislation de rautre Partie contractante.
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TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LES

DIVERSES CATEGORIES DE PRESTATIONS AU TITRE DE L'ASSURANCE

MALADIE, ALLOCATIONS FAMILIALES ET SOINS MEDICAUX

Article 11. Prise en considration des pgriodes d'assurance et
des priodes ouvrant droit 6 prestations

1. Pour determiner les droits A prestations au titre de l'assurance maladie et des allo-
cations familiales, les p~riodes ouvrant droit a assurance et a prestations accumules sur le
territoire de l'autre Partie contractante devront, en tant que n~cessaire, Etre prises en compte
A condition de ne pas se chevaucher.

2. En ce qui concerne l'application du paragraphe 1, il est 6galement exig6 qu'une per-
sonne ait accumul6 des p~riodes d'assurance en vertu de la 1gislation d'une Partie contrac-
tante repr~sentant au minimum quatre semaines imm~diatement avant le premier jour de la
p&iode ouvrant droit A l'assurance maladie ou aux allocations familiales en vertu de la l-
gislation de ladite Partie contractante.

Article 12. Prestations b titre de soins m~dicaux

1. Si une personne qui reside sur le territoire d'une Partie contractante a besoin de soins
m~dicaux imm~diats pendant un s~jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, elle sera autoris6e A recevoir lesdits soins m~dicaux aux m~mes conditions que celles
qui s'appliquent aux residents de ladite autre Partie contractante.

2. A 1'exception des cas d'urgence, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas
i l'octroi d'appareils de proth~se, dispositifs de support de grande taille et autres prestations
m~dicales importantes li~es aux soins m~dicaux sp~cifi~s dans la Convention administrati-
ve vis~e a I'Article 27.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux personnes qui se rendent
sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y recevoir des soins m~dicaux.

4. Les personnes qui resident sur le territoire d'une Partie contractante mais sont assu-
jetties A la lgislation de l'autre partie contractante en vertu de l'Article 6 peuvent 6galement
b~n~ficier de soins m~dicaux sur le territoire de la Partie contractante off elles resident.

5. Les personnes recevant une pension en vertu de la legislation d'une Partie contrac-
tante sont admises i bn6ficier de soins m~dicaux sur le territoire de la Partie contractante
oa elles resident.

Article 13. Droit 6 des soins m~dicaux pour le personnel des missions
diplomatiques ou des postes consulaires des membres de leur

famille et certains autres groupes depersonnes.

1. Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'Article 12 s'appliquent 6galement sur le
territoire d'une Partie contractante au personnel des missions diplomatiques ou des postes
consulaires de lautre Partie contractante ainsi qu'aux membres de leur famille qui vivent A
leur foyer.
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2. La mission ou le poste de la Partie contractante visas dans le paragraphe qui precede
peut accepter de dispenser des prestations supplmentaires en matifre de soins m~dicaux
fournies par les 6tablissements de soins de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'Article 12 s'appliquent 6galement aux
personnes qui, en vertu des dispositions des Articles 7 A 9, sont assujetties A la lgislation
de I'autre Partie contractante.

Article 14. Remboursement des coats des soins mdicaux
entre les Parties contractantes

Les cofits des prestations li6es aux soins m6dicaux fournis conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes I et 2 de I'Article 12 et des paragraphes 1 et 3 de l'Article 13 sont
rembours6s entre les Parties contractantes dans les conditions fix6es avec plus de d6tail
dans la Convention administrative vis6e A l'Article 27.

PENSIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt ET DE REVERSION

Article 15. Octroi des pensions

Les institutions comptentes des Parties contractantes appliquent la 16gislation de leurs
pays respectifs en ce qui concerne l'octroi des pensions.

Article 16. Dispositions particuli~res applicables au

R~gime national des pensions de la Finlande

1. Nonobstant l'Article 4 et les paragraphes 1 et 2 de ]'Article 5, le droit aux prestations
et le versement desdites prestations en vertu de la 16gislation relative au r6gime national des
pensions et A la pension de r6version sont r6gis par les dispositions du pr6sent Article.

2. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui r6side sur le territoire d'une Partie
contractante a droit a :

a) Une pension de vieillesse s'il a r6sid6 sur le territoire de la R6publique de Finlande
pendant une p6riode ininterrrompue d'au moins trois ans apres avoir atteint 'fige de seize
ans;

b) Une pension de r6version si cette personne et ]a personne d6c6d6e ont r6sid6 sur le
territoire de la Rpublique de Finlande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois
ans apr~s avoir atteint r'age de seize ans et si la personne d6c6d6e 6tait un ressortissant d'une
Partie contractante et r6sidait sur le territoire d'une Partie contractante au moment de son
d~c~s;

c) Une pension d'orphelin si la personne d~c~d~e 6tait un ressortissant d'une Partie
contractante ayant r~sid& sur le territoire de la R~publique de Finlande pendant une p~riode
ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint rage de seize ans ait r~sid6 sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante au moment du d~c~s.



Volume 2120, 1-36885

Article 17. Dispositions particulires applicables au
RNgimefinlandais des pensions des salaries

1. Si le droit i pension d6pend des p6riodes d'assurance, les p6riodes d'assurance tota-
lis6es sur le territoire de la R6publique de Lettonie sur la base de l'emploi de la personne
int6ress6e seront prises en compte en tant que de besoin.

2. Pour avoir droit i une pension fond6e sur la p6riode future, la personne int6ress6e
devra avoir 6t6 assujettie i la 16gislation fmlandaise en mati~re de pensions des salari6s pen-
dant une p~riode d'au moins douze mois constitu6e par rann6e au cours de laquelle la pen-
sion pouvait etre vers6e et les 10 ann6es qui l'avaient imm6diatement pr&c6de.

3. Si une personne ne remplit pas la condition de r6sidence de 5 ans exig6e par la 16-
gislation fmlandaise en mati~re de pension des salari6s qui lui permettrait d'avoir droit dans
l'avenir i une pension, les p6riodes d'assurance totalis6es sur le territoire de la R6publique
de Lettonie du fait de son emploi seront prises en compte i condition que lesdites p~riodes
ne se chevauchent pas.

Article 18. Disposition particuli~re applicable au
Rgime national de retraites de la Lettonie

1. Aux fins de d6terminer le droit i la pension de retraite dans le cadre du R6gime na-
tional de la Lettonie, les p6riodes d'assurance accomplies en vertu du R6gime national de
retraite de la Finlande seront prises en compte A condition de ne pas se chevaucher.

2. Si la personne a droit, en vertu du paragraphe 1, i une pension de vieillesse exclu-
sivement sur le territoire de la R~publique de Lettonie et si le montant de la prestation en
question n'atteint pas le montant minimum, ledit montant sera augment6 pour atteindre le
niveau minimum pr6vu dans la 16gislation de la Lettonie, A condition que ladite personne
ait accumul6 une p6riode d'au moins douze mois. Le montant de la prestation sera i nou-
veau fix6 apr~s l'octroi d'une pension par 'autre Partie contractante.

3. Pour avoir droit A une prestation d'invalidit6 ou A une pension de r6version, la per-
sonne int~ress6e devra avoir 6t6 assujettie au r6gime national de pension de retraite de la
Lettonie pendant au moins douze mois.

Article 19. Dispositions particulires applicables au versement de la
prestation au titre du Rgime de scurit sociale de la Lettonie

Aux fins de d6terminer le droit A toute prestation au titre du r6gime national de la s6cu-
rit6 sociale en Lettonie, les p6riodes de r6sidence accomplies sur le territoire de la R6pub-
lique de Fmlande seront prises en compte, A condition que la personne int~ress6e ait r6sid6
sur le territoire de la R6publique de Lettonie pendant une p6riode d'au moins douze mois
pr6c6dant inm6diatement la demande ou que le salari6 d6c&d& ait rdsid6 sur le territoire de
la R6publique de Lettonie pendant la p6riode de douze mois pr6c6dant imm6diatement son
d~c~s.
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MALADIES PROFESSIONNELLES ET ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 20. Lggislation applicable

Le droit aux prestations au titre d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle sera dtermin6 conform6ment i la 16gislation s'appliquant au b6n6ficiaire au moment
de l'accident, comme pr6vu aux Articles 6 i 8.

Article 21. Maladies professionnelles

1. Dans le cas ofi une personne ayant contract6 une maladie professionnelle en se li-
want, en vertu de la 16gislation des deux Parties contractanctes, i une activit6 susceptible
d'entrainer ladite maladie, les prestations que ladite personne ou ses ayant-droits peuvent
demander seront attribu6es exclusivement en vertu de la 16gislation de la demire de ces
Parties contractantes.

2. Toutefois, dans le cas oA la personne en question n'aurait droit i aucune prestation
en vertu de la 16gislation de la dernire Partie contractante, la demande sera transf6r6e par
l'institution de ladite Partie contractante i l'institution de la premiere Partie contractante, la-
quelle 6tudiera le cas i la lumire de sa propre 16gislation.

Article 22. Degrj d'invalidit

Si la l6gislation d'une Partie contractante pr6voit explicitement ou implicitement que
les accidents du travail ou les maladies professionnelles ant6rieurs sont pris en compte lors
du calcul du degr6 d'invalidit6, l'institution comptente de ladite Partie contractante prendra
6galement en compte les accidents du travail et les maladies professionnelles ant~rieurs
survenus pendant que l'intress6 6tait r6gi par la l6gislation de l'autre Partie contractante,
comme si la 16gislation de la premiere Partie contractante avait 6t6 applicable.

Article 23. Aggravation d'une maladie professionnelle

Dans le cas d'une aggravation d'une maladie professionnelle pour laquelle une person-
ne a requ ou reqoit des prestations en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante, les
r~glements ci-apr~s s'appliquent :

a) Si la personne int6ress6e, pendant qu'elle pergoit les prestations, ne s'est pas livr6e
A une activit6 en vertu de la 16gislation de l'autre Partie contractante susceptible de provo-
quer ou d'aggraver la maladie en question, l'institution comptente de la premiere Partie
contractante assume les cofits des prestations en vertu des dispositions de la l6gislation
qu'elle administre en tenant compte de l'aggravation.

b) Si la personne int6ress6e, pendant qu'elle pergoit les prestations, s'est livr6e i une
activit6 de ce type en vertu de la l6gislation de l'autre Partie contractante, l'institution com-
p6tente de la premiere Partie contractante assume le cofit des prestations en vertu de la 16-
gislation qu'elle administre sans tenir compte de l'aggravation. L'institution de la deuxi~me
Partie contractante octroie A la personne int~ress6e un suppl6ment dont le montant sera 6gal
A la diff6rence entre le montant des prestations a percevoir apr~s l'aggravation et le montant
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qui aurait 6t6 perqu avant raggravation en vertu de la 16gislation qu'elle administre, comme
si la maladie en question 6tait survenue pendant que la personne int6ress6e 6tait r6gie par
la 16gislation de ladite Partie contractante.

Article 24. Soins m~dicaux

1. Quand une personne assur6e conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante
a besoin de soins m6dicaux par suite d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante, lesdits soins seront foumis par
l'institution de ladite Partie contractante.

2. Le cofit des soins n6cessaires foumis conform6ment au paragraphe 1 seront assum6s
par l'institution d'assurance qui fournit les soins en question.

ASSURANCE CHOMAGE

Article 25. Prise en compte des pdriodes d'assurance
et de paiement d'allocations

1. Pour le calcul des droits A une allocation de ch6mage, les p6riodes d'emploi accom-
plies sur le territoire de l'autre Partie contractante seront, en tant que de besoin prises en
compte, A condition qu'elles ne se chevauchent pas. Toutefois, dans ce cas, la personne in-
t6ress6e devra avoir exerc6 un emploi sur le territoire de ladite Partie contractante pendant
au moins quatre semaines pr&c dant imm6diatement la terminaison de l'emploi, avant de
pr6senter sa demande, ou bien ledit emploi devra avoir 6 pr6vu pour une p6riode d'au
moins quatre semaines mais aura pris fin avant que ladite p6riode ne soit 6coul6e en raison
de circonstances ind6pendantes de la volont6 de l'int6ress6.

2. Les p6riodes pendant lesquelles l'institution comptente de 'autre Partie contractan-
te a d6ji vers6 au ch6meur des allocations de ch6mage sont d6duites de la dur6e pendant
laquelle des allocations lui sont dues conform6ment i la 16gislation de l'autre Partie con-
tractante et au paragraphe 1 ci-dessus.

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 26. Versement des allocations

1. Les allocations familiales et les prestations au titre des enfants vers~es au nom de
l'Etat en Lettonie ainsi que les allocations pour soins aux enfants sont vers6es conform6-
ment i la 16gislation de la Partie contractante qui s'applique fi renfant d~s le premier jour
du mois suivant sa naissance.

2. Si les prestations vis6es au paragraphe 1 en raison des dispositions du present Ac-
cord ou de la 16gislation d'une Partie contractante seraient vers6es par les deux Parties con-
tractantes, elles ne seront vers6es que conform6ment i la 16gislation de la Partie
contractante du pays oii l'enfant r6side effectivement.
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3. Les prestations au titre de la matemit6 et de l'assistance au nouveau-n6 sont vers6es
conform6ment A la lgislation de la Partie contractante A la lgislation de laquelle la mre
est assujettie d~s la naissance de son enfant ou le parent adoptif au moment de l'adoption.

TITRE IV. DiSPOSITIONS DIVERSES

Article 27. Convention administrative et 6change d'information

Les autorit~s comptentes :
a) Conviennent de la procedure A utiliser pour l'application du present Accord en vertu

d'une Convention administrative;

b) Se communiquent des renseignements concemant les mesures adopt6es en vue de
rapplication du present Accord;

c) Se communiquent des renseignements concernant toutes modifications apport~es A
leur lgislation respective susceptibles d'avoir des effets sur 'application du present Ac-
cord;

d) Dsignent des organes de coordination afin de faciliter et d'acc~l~rer la mise en
oeuvre du present Accord.

Article 28. Assistance administrative

Les autorit6s et institutions comptentes des Parties contractantes se pr~tent assistance
en ce qui concerne la mise en oeuvre du pr6sent Accord comme si elles appliquaient leur
propre 16gislation. Ladite assistance administrative est offerte gratuitement A moins que les
autorit6s comptentes ne conviennent de rembourser certaines d6penses.

Article 29. Protection des donnges

Toutes les donn6es ayant trait A des personnes priv6es qui sont, au cours de la mise en
oeuvre du pr6sent Accord, transmises par une Partie contractante A 'autre sont confidentiel-
les et ne peuvent 6tre utilis6es que pour mettre en oeuvre le pr6sent Accord et la l6gislation
A laquelle le pr6sent Accord s'applique.

Article 30. Examens m~dicaux

1. Dans le cas ofi une personne se trouvant sur le territoire de Lune ou rautre Partie
contractante a pr6sent6 une demande ou pergoit des prestations en vertu de la 16gislation de
rautre Partie contractante et lorsqu'un examen m6dical suppl6mentaire est n6cessaire, lins-
titution comptente de la premiere Partie contractante prendra des dispositions afin que le-
dit examen ait lieu si l'institution comptente de la deuxi~me Partie contractante le
demande. Le cofit de rexamen sera assum6 par l'institution comptente de la deuxi~me Par-
tie contractante.

2. Une institution, d6sign6e par l'autorit6 comptente de la R6publique de Finlande
pour se livrer A un examen m6dical A la demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique
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de Lettonie sera traitde comme le serait une commission mddicale s'agissant de daterminer
les questions d'incapacit6 en vertu de la 1gislation de la Rdpublique de Lettonie.

Article 31. Exemptions de taxes et de droits

1. Dans le cas ofi la legislation d'une Partie contractante prdvoit que toute demande ou
document est exon&r6, en tout ou en partie, de taxes, droits de timbres, droits judiciaires ou
droits d'inscription, dans la mesure oii l'application de la ldgislation de ladite Partie contrac-
tante est concemde, 'exondration s'appliquera 6galement aux demandes et documents pro-
duits conformdment i la lgislation de l'autre Partie contractante ou du present Accord.

2. Les documents et certificats qui doivent Etre produits en vue de l'application du pr6-
sent Accord n'ont pas besoin d'tre cerfifids conformes par les autoritds diplomatiques ou
consulaires.

Article 32. Presentation des demandes

1. Les demandes, notifications et recours prdsentds i l'institution comptente d'une
Partie contractante sont censds avoir 6t6 prdsentds l'institution compdtente de 'autre Partie
contractante A la m~me date.

2. Une demande de prestation prdsentde conformdment i la lgislation d'une Partie
contractante est considdrde comme une demande de prestation analogue conformdment i
la lgislation de l'autre Partie contractante, sous reserve que la personne intdressde prdsente
une demande concernant une prestation correspondante dans un dalai de six mois confor-
moment A la lgislation de 'autre Partie contractante.

3. Lorsque, en vertu de la l6gislation fmlandaise, un montant suppldmentaire doit tre
vers6 en raison d'un retard dans le paiement d'une pension ou d'une autre prestation, la de-
mande, aux fins d'application des dispositions de la legislation concernant ledit montant
supplementaire, est censee avoir &6 presentee i la date A laquelle la demande en question
a &6 revue par l'autorit6 comptente finlandaise accompagnee de toutes les pieces neces-
saires.

Article 33. Application des dcisions

1. Les decisions applicables prises par un tribunal d'une Partie contractante, ainsi que
les actes executoires 6manant de rautorit6 ou de l'institution d'une Partie contractante en ce
qui concerne les cotisations au titre de l'assurance sociale et autres demandes, sont recon-
nues et appliquees sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Cette reconnaissance et cette application ne peuvent Etre refusees que si elles sont
incompatibles avec la legislation de la Partie contractante dont la reconnaissance et l'appli-
cation sont pressenties.

3. La procedure d'application sera conforme A la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle a lieu 'application. La decision ou le document sont accompa-
gns d'un certificat attestant la validite de leur application (" exequatur ").
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4. L'arrir des cotisations d'assurance i l'institution de rautre Partie contractante b6-
ndficie en ce qui concerne toute procedure d'application et de faillite ou arrangements tran-
sactionnels sur le territoire de la Partie contractante des m~mes privileges sur le territoire
de ladite Partie contractante.

Article 34. Demandes de recouvrement

I. Si l'institution de l'une des Parties contractantes a vers6 A un assur6 une prestation
d'un montant supdrieur i celui qui 6tait dfi, cette institution peut, dans les conditions et les
limites de la lgislation applicable demander l'institution de r'autre Partie contractante qui
verse les prestations audit bdndficiaire de retenir 'excddent vers6 i ce dernier.

2. Si l'institution d'une Partie contractante a vers6 une avance pour une pdriode pour
laquelle le bdndficiaire a le droit de recevoir des prestations 6quivalentes conformdment A
la lgislation de l'autre Partie contractante, ladite institution peut demander A l'institution de
ladite autre Partie contractante de retenir un montant 6gal A 'avance versde au bdndficiaire
pour la m~me pdriode.

3. Si une personne a obtenu, sur le territoire d'une Partie contractante une prestation
au titre de 'aide sociale pour une pdriode pendant laquelle elle avait droit i des prestations
conformdment i la ldgislation de 'autre Partie contractante, l'institution en question peut,
si elle est en droit d'obtenir du bdndficiaire la restitution du montant de cette prestation, de-
mander a l'institution de 'autre Partie contractante de retenir un montant 6gal A la somme
que la deuxi~me institution verse i la personne en question.

4. L'institution retient toute somme 6quivalente i 'excddent du versement ou de 'as-
sistance sociale anticipds visds dans les paragraphes prdcddents conformdment aux condi-
tions et limites de la l6gislation applicable. Cette institution transfere alors le montant
retenu A l'institution de l'autre Partie contractante ayant prdsent& la demande.

Article 35. Langues utilis~es pour l'application
du present Accord

1. Les autoritds, institutions et organismes de coordination compdtents des Parties
contractantes peuvent pour lapplication du present Accord utiliser les langues officielles
des Parties contractantes ou ranglais, comme indiqu6 dans la Convention administrative vi-
sde A rArticle 27.

2. Les demandes, certificats, recours et autres documents prdsentds A une autorit6 ou
une institutions d'une Partie contractante en vue de la mise en oeuvre du present Accord ne
sauraient etre rejetds du fait qu'ils sont 6crits dans une langue officielle de 'autre Partie con-
tractante ou en anglais.

Article 36. Monnaie et m~thodes de paiement

1. Le paiement de toute prestation conformdment au present Accord peut etre effectu6
dans la monnaie de la Partie contractante dont l'institution compdtente effectue le paiement.
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2. Si des dispositions visant A imposer des restrictions A 1'6change ou A 1'exportation
de monnaies sont introduites par rune ou r'autre Partie contractante, les gouvernements des
deux Parties contractantes prendront sans d61ai les mesures n6cessaires en vue d'assurer le
transfert des sommes A verser en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsqu'une personne sur le territoire d'une Partie contractante pergoit une prestation
conform6ment A la 16gislation de rautre Partie contractante, ladite prestation sera vers6e se-
Ion toute m6thode jug6e appropri6e par l'institution comptente de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 37. Rfglement des diffirends

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de rap-
plication du pr6sent Accord sera r6g1M dans le cadre de consultations entre les autorit6s
compktentes.

2. Si un diff6rend ne peut pas 6tre r6gl6 par ce moyen, 'une des Parties contractantes
pourra le soumettre i un tribunal d'arbitrage dont la composition et la proc6dure seront con-
venues par les Parties contractantes. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage auront force ex6-
cutoire d6finitive.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 38. Application du present Accord aux priodes
prcdant son entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord ne confbre pas le droit d'obtenir le paiement d'une prestation pour
toute p6riode pr6c6dant la date de son entr6e en vigueur.

2. Pour d6terminer les droits A prestations au sens du pr6sent Accord, il est tenu compte
de toutes p6riodes d'assurance et de prestations accumul6es avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord peut 6galement s'appliquer aux 6ventualit6s qui se sont produites
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. Les prestations octroy6es avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord peuvent, a la
demande de l'int6ress6, faire robjet d'un contr6le destin6 A prouver leur conformit6 avec les
dispositions du pr6sent Accord. Dans ce cas, lesdits contr6les ne peuvent entrainer la r6-
duction des prestations.

5. Les pensions des personnes qui, en raison de leur residence ont acquis pendant une
p6riode ant6rieure l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord un droit pension conform6ment

la 16gislation d'une Partie contractante et qui ont 6galement acquis des droits A pension au
titre de leurs activit~s salari6es en vertu de la 16gislation de rautre Partie contractante, se-
ront exclusivement d6termin6es conform6ment A la 16gislation de la deuxibme Partie con-
tractante au mme titre que si lesdites personnes avaient r6sid6 sur le territoire de cette
demi~re.

6. Lorsque les dispositions du paragraphe I de l'Article 7 sont appliqu6es A des salari6s
envoy6s sur le territoire d'une Partie contractante avant rentr6e en vigueur du pr6sent Ac-
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cord, les activit~s vis~es dans lesdites dispositions seront consid~r~es comme ayant com-
menc6 A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, A condition que toutes les branches
de la lgislation en matiere de securit6 sociale appliqu~e par ladite Partie contractante aient
6t6 appliqu~es A ladite personne pendant son emploi.

7. Si l'institution d'une Partie contractante, avant l'entre en vigueur du present Ac-
cord, prend la decision d'appliquer la legislation relative A la s6curit6 sociale 6 une personne
vis~e au paragraphe precedent, la legislation de la Partie contractante continue de s'appli-
quer A ladite personne conformment A cette d6cision sans une procedure sp~cifi~e dans la
Convention administrative, A condition que la d6cision reste en vigueur pendant une p~rio-
de ne d~passant pas trois ans A compter de l'entre en vigueur du present Accord.

8. Le paragraphe 5 de l'Article 7 est applicable aux 6tudiants ayant commenc6 leurs
6tudes sur le territoire d'une Partie contractante avant l'entr~e en vigueur du present Accord,
A la condition que la legislation de l'autre Partie contractante ait &6 appliqu~e A ces 6tu-
diants avant le debut de leurs 6tudes.

Article 39. Validit et d~nonciation de l'Accord.

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode ind~termin~e.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le present Accord.
En cas de d~nonciation, l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr~s la date de notifi-
cation de la d~nonciation A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

3. Apr~s la d~nonciation du present Accord, tous droits aux prestations acquis confor-
m~ment au present Accord seront maintenus.

Article 40. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les Parties contractantes se sont mutuellement inform~es par la voie diplo-
matique qu'elles ont satisfait A toutes les conditions pr6vues par leurs constitutions pour
l'entr6e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.
Fait A Helsinki le 11 mai 1999 en deux exemplaires dans les langues finnoise, letto-

nienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tions, le texte anglais fera foi.

Pour la R~publique de Finlande:

MAIJA PERHO

Pour la R~publique de Lettonie:

VLADIMIRS MAKAROVS




